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Yeni viliniz kutlu olsun!
Bizim English’in bu sayisi ile bir yillik
yayim yasamimizi tamamiamis oluyoruz.
Geriye déniip nesnel bir degerlendirme
yaptigimizda gordiigimiiz su: Ttrkiye'de
yabanci dil 6zlemi BIZIM ENGLISH gibi
bir derginin daha ilk sayisinda, tic baski
yaptirtacak kadar biyiik. Uc basks ve
ylizbin Ustiinde satis her dergiye nasip
olacak bir ilgi degil, ancak yaniltici,
Cunki Trkiye'de Ingilizce'yi, bir dergi
~ seviyesinde izleyebilecek seviyedeki
~ okur adedi bu sayinin cok altinda.
Yaptiginiz arastirmalardan ed indigimiz
izlenim, pek cok kisinin dergiyi, bir dergi
olarak degil de, bir &gretim metodu
olarak algilamalari. Aldigimiz
elestirilerden de belli oluyor. “Ingilizce
bilmeyen bir kisi bu dergiden Ingilizce
Ggrenemez,” diven okurlarimiz var.
. Elbette dogru! Bizim English hic
‘bilmevenler icin bir dergi degil. Zaten,
hig bilmeyenler icin bir d ergi olamagz.
Olsa olsa bir 6gretim metodu olur. Kisi
 bumetodla, lic-bes vyiiz kelime
6grendikten sonra ok basit “graded”
denen hikayeciklerle baslar. Kelime
dagarcigi arttikca daha giic parcalara
gecer. BiZIM ENGLISH'in su anda
kullandigi kelime sayisi 4000 civarinda
ki bu “higher intermediate” bir diizeydir.
; ~ Dergide yapmaya calistigimiz,
: okuyucularimiza, baska yerde
~ bulamayacaklari okuma malzemesi
saglamak, Bunu yaparken de kiiltiirel
katkida bulunmak ve yiiksek diizeyde |
Ingilizce sorunlarina yardimci olmak.
- Dahaiyi bir Bizim English anketimize
gelen cevaplardan, okurlarimizin
- biylik cogunlugunun derginin
- seviyesini ve amacini dogru olarak
~ saptamis olduklarin: gordiik, Anketler
_hala geldigi icin tam bir degerlendirme
: yapmak, sayinin baskiya girdigi |
bugtinlerde olasi degil. Ancak genel
~ olarak okurlarimizin BIZIM ENGLISH'in
gittikce zorlastigini ve fakat ogretici
niteliginde bir azalma olmadigini
- dustinduklerini goriiyoruz. Bununla
~ beraber hikayelerin uzunlugundan
yakiniliyor, ve daha ¢ok gramere yer.
~ verilmesiisteniyor. Anladigimiz
 kadariyla, giincel dil acisindan, daha |
_¢ok “diyalog” istemi de kuvvetli,
- Akttialite en cok sevilen konular
arasinda. Bu da galiba kisa oldugu icin
o Lboyle: Dedigimiz gibi tam bir
degerlendirme yapmak icin hen liz cok
-erken. Yine de, yil déniimii sayimiz
olan $ubat sayisinda, kapak dahil cok
farkli bir Bizim English gdreceksiniz.
Bu sayimizda, derginin sevilen |
 herseysini tutup, istekleri de jlave
_ederek cok daha zengin bir Bizim
English yapacagiz. Ayrica simdiye
- kadarki tutumumuzdan farkh olarak,
~daha cok basitlestirilmis Ingilizce
.~ metinverecegiz. Tabii yardim |
~ cantalanni da artirarak. Anketleri
_gonderme zahmetine katlanan
~okuyucularimiza ¢ok daha iyi bir

~ BIZIMENGLISH sunara
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The farm itself:

It looks completely deserted. They told
me it was a farm. They said there would
be animals there; but | can’t see a sign of
any animal, not even a Sparrow. How will
| be able to do my research? | AM a
student of agriculture, at least today |
am. Tomorrow? Tomorrow, | may be a
soldier or a fireman, | am not sure yet. But
today there is no question about it, | am
an agriculturist.

Ciftligin kendisi:

Tamamen terkedilmis goruniyor. Bana
bunun bir ciftlik oldugunu sdylediler.
Burada hayvanlarin olacagini séylediler,
oysa, bir tek hayvanin izini bile
gOremiyorum, bir serge bile yok. Nasil
arastirma yapabilirim ki? BEN bir tarim
uzmaniyim, hi¢c degilse bugiin igin.
Yarin? Yarin bir asker ya da itfaiyeci
olabilirim, hentiz emin degilim. Fakat
bugin, hi¢ kuskusuz, bir tarimeiyim.

0ld Mc Fafma Had A Farm




Lookings for signs of life:

But just wait a minute. What is
this? There seems to be evidence
of animal life here, and it is
something bigger than a sparrow.
But where is everyone? Perhaps
everyone has gone to the sea for
the day. Wait, | think | can hear
something coming. Yes, of course,
it is too early. But | thought
everyone got up early on the farm.
It's probably because it's Sunday. I
think they are coming for breakfast
now.

The cows having tea :

Now, this cow is called Naldn and
the other is called Cigdem, or is
this one Cigdem and the other
Nalén? Anyhow,l am here to make
sure they have their breakfast:
well, start the day off with a drink
of water at least.

Gay icen inekier:

Simdi, bu inede Nalan deniyor,
otekisi de Cigdem, ya da bu
Cigdem de étekisi mi Nalan?
Herneyse, ben burada onlarin
kahvaltisiz kalmamalarini
saglamakla sorumluyum; yani,
glne hic olmazsa su icerek
basglasinlar.

Teaching table manners:

That’s right, drink it all up. No, |
don’t actually mean all of it,
because Cigdem, or is it Nalan. is
waiting to have a drink.

Every student must study the
theory as well as applications.
These are Holstein cattle and each
of these cattle produces 20 litres
of milk a day. They are the ideal
cattle for small holdings as the
bullocks produce a good quality
veal and beef.

Sofra adabi 6gretimi:

iste bu giizel, hepsini ic. Hayr,
hepsini demek istemiyorum, ¢unki
Cigdem,ya da Naldn mi, da icmek
icin bekliyor.

Her uzman, uygulama kadar
kurami da incelemelidir. Bunlar
Holstein (cinsi) sigirlaridir ve bu
sigirlarin her biri giinde 20 litre st
verir.

Okiizler iyi kaliteli dana /eti/ ve
sigir /eti/ verdiklerinden, bunlar
kiigiik isletmeler icin ideal
ineklerdir.

Yasam izlerini arama:

Ama, durun bir dakika, nedir bu?
Burada hayvan yasaminin kanitiari
var gibi gérintyor, tistelik
serceden daha buyik bir seyin
(hayvanin)! Peki insanlar nerede?
Belki de herkes bir giinltgiine
denize gitti. Evet, tabii, daha cok
erken. Oysa, ben ciftlikte herkesin
erken kalktigini zannederdim.
Galiba, simdi kahvaltiya geliyorlar.




A rustle in the bushes:

There should be other animals
around here... yes, what’s that
over there? Yes, you should come
over and have a drink as well.

Cahlilardaki kipirti:

Burada baska hayvanlar da olmal...
evet, ordaki de nedir? Evet, senin
de gelip bir su icmen gerekir!

The shepherd:

Sheep are not as clever or tame as cows. AND that
is official. That is why the shepherds’ skill is so
important. In some countries they train dogs to do
this job, but, | myself prefer the more traditional
method of a stick and a shout. Hmm, | don't think
that way they want any breakfast. | will see if |

can find some more customers elsewhere,

Koyunlar inekler kadar kurnaz ya da evcil dedillerdir.
VE bu resmen bdyledir. Cobanlarin hiineri bu
viizden cok énemilidir. Bag: (lkelerde bu gérevi
verine getirmek i¢in kopekieri egitirler, fakat ben,
sahsen, daha geleneksel olan bir sopa ve bir ¢iflik
yontemini yedlerim. Hmmm, bunlar kahvalti
istemiyoriar saninm. Bakalim, baska bir yerde, daha

fazla musteri bulabilecek miyim?




..... % Catching chicks:

These chicks are Rhode Island Reds. But
that doesn’t make any difference when you
have to catch them! Once again my
shepherd’s skill becomes very useful. |
have a feeling that these are more difficult
to handle than the sheep.

My father is always saying: “You can take a
horse to water, but you can’t make it drink.”
I hear this a lot when we have liver and
spinach. | know they are both good for me,
but | always seem to lose my appetite. This
one won't drink either, so | thought | would
give it a bath instead.

Civeciv avlama:

Bunlar Rhode Island Kirmizilari. Ama, onlar
yakalamak zorunda kaldiginiz zaman bu hic
bir sey ifade etmiyor! Cobanimin hineri bir
kere daha g¢ok yararli oluyor. Bunlarla
ugrasmak koyunlarla ugrasmaktan daha
zor/mus/ gibi bir his var icimde.
.. but you can't Babam her zaman, “'Ati suya gétarebilirsin,
make it drink! ama igiremezsin," der. Bunu biz ciger ve
Ispanak yerken ¢ok duyarim. Her ikisinin de
bana yararl oldugunu biliyorum ama, her
defasinda istahim1 kaybeder gibiyim. Bu da
icmeyecek, bari/su igirmek /yerine/
onu yikayayim.

... ama iciremezsin!

Geese:

MNow, these characters
don’t need any
encouragement when it
comes to food time. Geese
There are tour geese and
one gander, the female is a
goose and the male is called
a gander but they are all
geese. Simple, isn't it? My
father told me how, in
France, he had seen geese
being “force fed"” “Why"
you might ask. Well,
apparently the French are
very fond of goose liver.

Kazlar:

Iste, yemek zamani geldi mi
bu tiplerin ydreklendirimeye
(tesvik edilmeye) hic
intiyaclar yok. Kazlar. Dért
disi kaz bir de erkek kaz
var, digiye “goose” erkege
“gander” denir ama hepsi
birden “geese” dir. Cok
basit, degil mi? Babam bana
Fransa'da kazlarin nasi
“zorla beslendiklerini”
gorduagind amarrl, “niye”
diye soracaksiniz. Gunkii,
anlagilan, Fransizlar kaz
cigerine bayiliyorlar.




They put it in their Pates and Terraines, and
consequently, it commands a very high price. In
France the farmers wives are usually in charge of the
geese and chickens. What|they do is, once or twice
a day, take a stool and sit on it with the goose
between their legs. Holding the goose firmly with their
knees, they put a funnel like device down the
unfortunate goose’s throat. At the mouth of the
funel is a handle. They fill the funnel up with corn
(Maize) and start turning the handie. This action
forces the corn down the poor animals throat. The
resuit is that the goose becomes so fat that it gets
Cirrhosis of the liver. When the farmer slaughters
the goose he gets a fat goose, a fat liver and a

fat profit.

Pétes ve Terraines (Fransiz yemek isimleri) lerine
koyuyorlar, ve dolayisiyla, /kaz cigeri/ ¢ok yiiksek
fiyatlara erigiyor. Fransa'da, genellikle, giftcilerin
egleri, tavuklarin ve kazlarin baginda olurlar.
Yaptiklart ginde bir ya da iki kere, altiarina bir
tabure cekip bacakiarinin arasina /sikistirdiklari/ bir
kaz ile oturmaktir. Kazi dizleriyle sikica tutarken,
talihsiz kazin girtlagindan asadi huniye benzer bir
alet koyarlar. Huninin agzinda bir kol vardir. Huniyi
misir ile doldururlar ve tutacagi gevirmeye baglarlar.
Bu hareket misiri zavalll hayvanin girtlagindan asagiya
zorlar. Sonugta kaz o kadar sismanlar ki, karaciger
sirozu olur. Ciftci kazi kestiginde, sisman bir kaz ,
sisman bir kaz cigeri ve sigman bir kér sahibi olur.

Something under the table:

Just a minute. There is something
under that table that needs
investigating. A ha! | thought so.

It's the farm cat!

Masanin altindaki nesne:

Bir dakika. Masanin altinda
arastinlmasi gereken bir nesne

var! A ha!l DUsUndugum gibi. Bir
¢iftlik kedisi!

.'__—————n_w



Under the table:

In fact, the farm cat has a very
important job. He must control the
rats and mice. That is to say, kill
them. The rats and mice can cause
a lot of damage to stored cattle
feed and even steal chicken eggs!
But | don't think he does this job
completely on his own.
Sometimes he has a few friends
round to help him. Afterwards,
they go up on the roof and spend
most of the night singing to each
other.

It is time | went and saw what the
farmer is doing

Masanin altinda:

Aslinda ciftlik kedisinin cok snemli
bir gbrevi vardir. O, sicanlari ve
fareleri denetlemelidir. Bu onlar
oldirmek demek. Sicanlar ve
fareler depolanmis sigir yemine
blylk zararlara neden olabilirler ve
hatta tavuk yumurtasi calarlar! Ama
ben bu igi tamamen kendi basina
yaptigini sanmiyorum. Bazen
cevresinde ona yardimcl olacak bir
kac arkadasi! /da/ olur. Islerini
bitirdikten sonra,

dama gikarlar ve gecenin ¢ogunu
birbirlerine sarki séyleyerek
gegirirler.

Artik gidip ciftciyi gérme zamani
geldi.

Sweep the yard:

He says | should clean the yard
when he looks after the doves. All
right, perhaps you could show me
how to turn on this hose.

Avluyu siipiir:

Bana, kendisi guvercinlere
bakarken benim avliuyu temizlemem
gerektigini séyliyor. Peki, belki
bana bu hortumu nasil agacagimi
gosterebilirsiniz?

O



How to turn on the hose:

So, that’s how you turn it on. | will
just water down this yard and

then, it is time | started thinking
about my breakfast. How do |

begin to tidy up this yard? Perhaps,
if | move a few on these stones it
might help. But where can | put
them? Here comes the dog now. |
wonder what he wants?

Hortum nasil agilir:

Ya, demek boyle acarsiniz. Ben
sadece bu aviuyu islatacagim ve
sonra artik kahvaltimi diigiinmem
gerek. Bu aviuyu derleyip
toparlamaya neresinden
baslayacagim? Bu taslardan bir
kagini kaldirrsam belki faydasi
olur. Ama nereye koyabilirim ki?
iste, simdi kdpek geliyor. Bakalim
o ne istiyor?

Here comes the dog:

| have an idea. If | put the stones in
this old stone trough, | am sure no
one will notice. l.-wonder what's
for breakfast? And what shall | do
after breakfast? Maybe | will be a
detective or an explorer. There are
still many places to discover. Or
what about an inventor? Yes, |
think being an inventor must be
very interesting; it is very strange
the way the water rises when | put
the stones in the trough, hmm,..
hmm...

iste képek geliyor:

Bir fikrim var. Eger taslar, bu eski
tas tekneye koyarsam, eminim
kimse farkina varmaz. Acaba
kahvaltida ne var? Ve kahvaltidan
sonra ne yapacagim? Belki bir
dedektif ya da kasif olacagm. Daha
kesfedilecek ¢ok sey var. Ya da bir
mucitten ne haber? Evet, sanirm
mucit olmak cok ilging olmali; taslar
tekneye koydugum zaman suyun
yukselis bicimi ¢ok garip, hmmm, ..
hmmm...

Eurekal..

Buldum!...



CUCE
ORMANLAR

he Chinese invented the art miniaturising

trees over two thousand years ago. No one is

quite sure when it was realised that regular
pruning would turn a perfecty sound sapling into a
midget. But records indicate that the Chinese
nobility were decorating their homes with Bonsai
shrubs (the correct name for miniature trees) while
the rest of us were roaming the hunting ground
clothed in animal skins. And though the Chinese
continue to regard the practice as an art form and
hold it in very high esteem, today it is the Japanese

yil 6nce kesfettiler. Hig kimse, tiimiiyle

sadlikh bir fidani duzenli olarak budamanin
onu bir ciice haline getireceginin ne zaman farkina
varildigindan tam emin degil. Fakat kayitlar,
{ Ginlilerin disinda/kalan/bizlerin hayvan derileri
sarinarak, av alanlarinda dolandigimiz
/dénemlerde/, Cin soylularinin evlerini i
Bonsai (minyatr agacglarin esas adi) ¢alilan ile
sislediklerine isaret ediyor. Ve Cinlilerin bu
uygulamayi bir sanat bigimi olarak kabul etmeye

C inliler agaclan minyatur yapma sanatini ikibin




who have taken over Bonsai and turned it into a
major industry.

Merchants first brought the trees to Japan over 1000
years ago and, almost at once, they became a
national craze. Wealthy enthusiasts sent teams of
experts to the limit of the known world with orders
to bring back rare and exotic species. These were
then stuck into pots and dwarfed. From these
beginnings Bonsai has grown into a very big
business indeed. The owners of successful Bonsai
nurseries are immensely rich and respected men,
who, with the characteristically Japanese eye fora
business opportunity, have noted the growing
interest abroad and hastened to join the export
drive. Crales of miniature trees now accompany the
cargoes of cars, TV sets and videos being shipped
off to foreign parts.

Should you take an interest in the subject, you will
quickly notice that Bonsai trees come in a wide
range of shapes and styles. The Japanese
themselves produce over thirty, not all of which have
found favour abroad. Among the most popular in
Eurcpe and America is the Windswept Bonsai; a
surrealistic tree which leans from its pot at an
accute angle with its branches all straining in the
same direction, as though blown by some imaginary
gale. Even more bizzare is the Cascade Bonsai
where the tree is trained to dip its branches and
grow downwards below the level of its own roots. It
reminds the viewer of one of those strange, solitary
trees seen on a crag in some Chinese Alpine
painting.

The Formal Upright Bonsali, on the other hand, is
supposed to look like a normal, orthodox pine or
cedar with its straight trunk and orderly branches.
The Informal Upright Bonsai which is the most
popular style of all and the easiest for beginners to
tackle is merely a less refined version of the Formally
Upright Bonsai.The various forms of Rock-Clinging
Bonsai are also popular and involve planting a baby
tree in a plastic bucket where the roots can grow. A
year later you dig it out, and using fine wire and
glue, you attach it to a stone of an interesting
shape. The roots in time will become as thick as the
branches and become with their captive stone, a
notable feature of the composition.

devam etmelerine ve gok saygi duymalarina kargin,
bugiin Bonsai'yi devralan ve énemli bir endiistri
haline déniistiiren Japonlardir.

Bu agaclar tuccarlar 1000 yil kadar 6nce Japonya'ya
getirdiler, ve /bunlar/ derhal ulusal bir delilik haline
geldi. Parali meraklilar, uzman guruplarini, bilinen
dunyanin sinirlarina kadar, ender bulunan ve gizemli
tiirler getirmelerini emrederek génderdiler. Bunlar
daha sonra saksilara tikaldi ve ciicelestirildiler. Bu
basglangictan bu yana, Bonsai gergekten buyuk bir ig
halinde gelisti. Bonsai fidanlhiklaninin sahipieri
olaganiistii zengin ve saygin kigilerdir, /ve bunlar/
Japonlara 6zgii is firsatlanni degerlendirme
yetenekleri ile, Japonya disinda /Bonsai'ye/ artan
ilginin farkina vardilar ve ihracat seferberligine
katiimak icin acele ettiler. Simdi, minyatur agag
sandiklan, yabanci bélgelere gonderilen otomobil,
televizyon ve video set kargolarina refakat ediyorlar.

Eger konuya ilgi duyarsaniz, Bonsai agaclarinin
genisg bir bigim ve tarz ¢esidi oldugunu derhal
farkedeceksiniz. Japonlar'in kendileri otuzdan fazla
/gesit/ dretirler, /Japonya diginda/ bunlarin hepsi
beynelmilel degildi. Avrupa ve Amerika'da en ¢cok
beynelmilellerden bir tanesi “Riizgar Ugurmus
Bonsai"dir ki, bu gergek olmayan bir firtina
tarafindan ucurulmus gibi, saksisindan bir dik agiyla
egdilen ve bitiin dallarn ayni yénde uzanan, dodaiistii
bir agactir. Daha da acayibi Selale Bonsai'dir ki
burada agag, dallarini /topragina/ batirmaya ve
asagiya dogru kendi kéklerinin seviyesinin altinda
bayumeye egitilmistir. Seyredene, Gin dagd
resimlerinde, sarp bir ugurumun Ustiinde tek bagina
duran garip agaclar hatiriatir.

Diger taraftan. Resmi Dik Bonsai, dik gévdesi ve
derli toplu dallari ile, normal ve geleneksel (tutucu)
bir gam ya da sedir /agaci/na benzer. Gayri-Resmi
Dik Bonsai-ki bu ise baglayanlarin hallesebilecekleri
en kolay ve sevilen bicimdir- Resmi Dik Bonsai’nin
sadece daha kaba bir benzeridir. Kayaya yapisik
Bonsai'yin degdisik sekilleri de sevilenler arasindadir
ve bunlar bir yavru agaci kéklerinin blytyebilecegi
plastik bir kovaya dikmeyi gerektirir. Bir yil sonra
onu gikartirsiniz ve ince tel ve yapistiric: kullanarak,
ilging bicimli bir tasa ilistirirsiniz. Zamanla kokler
dallar kadar kalinlagacak ve esir aldiklan tagla birlikte
/meydana cikan/ kompozisyonun énemli bir
unsurunu olugturacaklardir,




The aspiring Bonsai gardener can start by finding an
ordinary baby tree. It should have a straight trunk,
long untangled roots and plenty of branches. Before
poiting it you should trim the roots and prune the
branches. Once it is established, all you do is keep
pruning it and tending it for ten years or 50, until
with a little luck, you have quite a passable Bonsal
on your handsl..

You can find interesting shaped saplings beside
paths where people might have trodden on them.
Also in the places where sheep and cattle graze, you
might find that their regular nibbling has had the
same affect as pruning, and saved you many years
of work.

Whether your Bonsai will grow into the kind of trees
produced in Japan will depend upon luck, skill and
patience. The Japanese have trees that are said to be
four or five hundred years old, treasured family
heirlooms which are passed from one generation to
another. It is priceless Bonsai like this that feature
in a classical Japanese puppet play called the “Story
of the Potted Dwarf Trees”. It is about a travelling
priest who seeks shelter with a poor family one
bitter winter’'s night. The family’s most treasured
possessions are three Bonsai trees. In the course of
the night, the cold becomes so intense that the trees
are burnt to keep the guest and family warm. The
priest turns out to be a man of importance who,
moved by the family’s sacrifice, rewards them with
three huge estates-one for each of the trees.

Hevesli bir Bonsai bahc¢ivani, herhangi bir yavru
agag bularak /ise/ baglayabilir. /Adacin/ diz bir
govdesi, birbirine girmemis uzun kékleri ve bol bol
dallari olmalidir. Ekmeden 6nce /bitkinin/ koklerini
diizeltmeli ve dallarini budamalisiniz. Bir kere
oturtiunuz mu, batdn yapacaginiz /is/ on yil filan
kadar budamaya ve bakmaya devam etmektir; ta ki,
biraz da sansimz yaver giderse, elinizde pek de fena
olmayan bir Bonsai olsun!..

Uzerine insanlarin basmig olabilecedi, ilging sekilli
fidanlarn patikalarin kenarlarinda bulabilirsiniz.
Ayrica, koyunlarin ve sigiriarin otlandig! yerlerde,
onlarin sdrekli otlanmalarnnin, budama ile esdeger
bir etkisi oldugunu ve /bodylece/ sizi pek gok yillik
isten kurtardigin: kegfedebilirsiniz.

Sizin Bonsai’nizin Japonya'da yetistirilen cinsten
adaclar /seklinde/ buyiiyip biyimemesi sizin,
sansiniza, yetenegdinize ve sabnmza bagh.
Japonlarin, dért-bes yiz senelik oldugu séylenen,
bir kusak’tan bir kusaga gecen, kiymetli aile yadigan
agagclar var. Bunun gibi paha bicilmez bir Bonsai,
“Saksidaki Cuce Adaclar’nin Oykasd” adl, klasik
bir Japon kukla oyunu’nda géranayor. /Oyun/ cok
soguk bir kig gecesi, fakir bir ailenin /evine/
siginmak isteyen gezgin bir kesigle ilgili. Ailenin en
kiymetli mallan (varliklari), tig tane Bonsai agacidir.
Gece icinde, soguk o kadar yogdunlasirki, agaclar
aileyi ve misafiri 1sitmak igin yakilirlar. Kesigin
aslinda 6nemli bir adam oldugu ortaya ¢ikar, ve o,
ailenin bu fedakarhigindan duygulanarak, onlarn,
Iyakilan/ herbir agacin yerine Gig muazzam milk
Ivererek/ ile édullendirir.
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precise as a chemist's scales, as Penetrating as a
scalpel. And-think of jt! — | was only eighteen.

It is not often that one so young has such a giant
intellect. Take, for example, Peley Bellows, my
roommate at the university. Same age, same

you understand, but nothing upstairs. Emotional type,
Unstable. Impressionable. Worst of all, a faddist,
Fads, I submit, are the Very negation of reason. To pe
Swept up in every new craze that comes along, to

One afternoon | found Petey lying on his bed with an
expression of such distress on his face that |
immediately diagnosed appendicitis. “Don’t move,” |
said. “Don’t take a laxative. I'll get a doctor.”

“Raccoon,” he mumbled thickly.

“Raccoon?” | said, pausing in my flight,

“I want a raccoon coat,” he wailed.

| perceived that his trouble was not physical, but
mental,

“Why do you want a raccoon coat?” -

“I should have known it,” he cried, pounding his
temples. “I should have known they’d come back
when the Charleston came back. Like a fool, | spentall
my money for textbooks, and now | can’t geta raccoon
coat.”

“Can you mean”, | said incredulously, “that people are
actually wearing raccoon coats again?”

“All the Big Men on Campus are wearing them.
Where've you been?”

“In the library,” | said, naming a place not frequented
by Big Men on Campus.

LOVE IS
A FALLACY

> leaped from bed and Paced the room. “I've got to
V€ araccoon coat,” he said passionately. “I've got
IH

etey, why? “Look at it rationally, Raccoon coats

 unsanitary. They shed. They smell bad., They

igh too much, They’re unsighttly

ey S

ou don't understa nd,” he interrupted impatiently.
S the thing to do. Don't you want to be in
swim?”

,”, | said truthfully.

ell, 1 do,” he declared. “I'd give anything

2 raccoon coat, Anything!”

akin ve mantikliydim. Zeki, ihtiyath, acik, keskin

ve dirayetliydim ... Ibu/ ézellikierin tum iine

sahiptim. Beynim bir dinamo kadar gicli, bir

kimyagerin terazisi kadar hassas, bir /lcerrah/
bicagi kadar keskindi, Ve.. . sunu /da/ duginin!..
Sadece onsekizimdeydim,

Bu kadar genc birinin béylesine Mmuazzam (devasa) bir
beyne sahip olmasi sik sik Irastlanan bir sey/ dedildir,
Ornegin, Gniversitede oda arkadasim /olan/ Petey
Bellows’u ele aln. Ayni yas, ayni olusum, ama bir 6kiiz
kadar kafasiz. Yeterince nazik (hos) bir kisi,
anliyorsunuz ya, ama bos kafa., Duygulu tip. Kararsiz,
Kolay etkilenen, En kotusi havai. Gecici hevesliler,
bence, mantig timuyle yadsirlar. Bence onimize
gelen her delilikle (modayla).sﬁrﬁk!enmek, sirf bizden
basgka herkes yapiyor diye ortaya crkan her ahmakligin
esiri olmak kafasizligin doruk noktasidir. Ancak,
Petey’e gére, Oyle degil.

Bir 6gleden sonra, Petey’i yuziinde Oyle bir sikint)
ifadesiyle yatarken:gérdum ki hemen apandisit
teshisini koydum. “Hareket etme,” dedim. “ishal ilacy
alma. Doktor cadiracagim.”

“Rakun,” (1) diye kisik kisik mirildand.
“Rakun?” dedim duraksayarak.,

“Rakun bir palto istiyorum,” /diye/ sizlandi.
Sorununun bedeni degil zihni olduguny anladim,

“Nicin rakun bir palto istiyorsun?”

“Bilmeliydim,” /diye/ gakaklaring yumruklayarak
agladi. “Carliston (2) geri geldiginde onlar:n da moda
olacagini bilmeliydim. Aptal gibi, batin parami ders
kitaplarina harcadim, simdi de bir rakun palto
alamiyorum. “insanlarin gergekten rakun paltolar
giydiklerini demek isteyebilir misin?” dedim
inanmayarak,

“Kampus’daki (3) “Bayik Adam’larin hepsi de onlardan
giyiyorlar, Sen neredeydin?”

“Kutaphanede,” dedim, Kampus’deki “Bliyak
Adam’larin fazla ugramadig bir-yerin adini sOyleyerek.

ASK Bip
SAFSATADIR

Yataktan sigradi ve odayl adimladi. “Rakun bir palto
almaliyim,” dedi tutkuyla. “Almak zorundayim.”
“Petey, nicin? Mantik|i of. Rakun paltolar sihhij degil.
| Tayleri/ dékalor. K&ty kokarlar. Cok agirdirlar,
Géze hos gorinmez ler (cirkindirler,)

Onlar...”

“Sen anlamazsm,”!diyerek! sabirsizlikla sOzlerimi
kesti. “Moda bu. Modaya uymak istemez misin?”
“Hayir,” dedim gercegi sdyleyerek,

“Ama, ben isterim,” dedi. “Rakun bir palto igin
herseyimi veririm. Herseyimi,”




My brain, that precision instrument, slipped into high
ear.
g.»!’\rwtirug'?” | asked, looking at him narrowly.
“Anything,” he affirmed in ringing tones.
| stroked my chin thoughtfully. It so happened taht |
knew where to get may hands on a raccoon coat. My
father had had one in his undergraduate days, it lay
now in a trunk in the attic back home. It also happened
that Petey had something | wanted. He didn’t have it
exactly, but at least he had first rights on it. | refer to
his girl, Polly Espy. :

1 had long caveted Polly Espy. Let me emphasize that
my desire for this young woman was not emotional in
nature. She was, to be sure, a girl who excited the
emotions, but | was not one to let my heart rule my
head. | wanted Polly for a shrewdly calculated, entirely
cerebral reason.

. | was a freshman in law school. In afew years | would

be out in practice. | was well aware of the importance
of the right kind of wife in furthering a lawyer’s career.
The successful lawyers, | had observed, were, almost
without exception, married to beautiful , gracious,
intelligent women. With one omission, Polly fitted
these specifications perfectly.

Beautiful she was. She was not yet of pin-up
proportions, (4) but | felt sure that time would supply
the lack. She already had the makings.

Gracious she was. By gracious | mean full of graves.
She had an erectness of carriage, an ease of bearing, a
poise that clearly indicated the best of breeding. At
table her manners were exquisite. | had seen her at the
Kozy Kampus Korner-eating the speacialty of the
house — a sandwich that contianed scraps of pot roast,
gravy, chopped nuts, and a dipper of sauerkraut—
without even getting her fingers moist.

Intelligent she was not. In fact, she veered in the
opposite direction. But | believed that under my
guidance she would smarten up. At any rate, it was
worth a try. It is, after all, easier to make a beautiful
dumb girl smart than to make an ugly smart girl
beautiful.

“Petey”, | said, "are you in love with Polly Espy?”

“I think she's a keen kid,” he replied, “but | don’t know
if you'd call it love. Why?"

“Doyou,” | asked, “have any kind of formal
arrangement with her? | mean are you going steady or
anything like that?”

“No. We see each otherquite a bit, but we both have
other dates. Why?"

“Is there,” | asked, “any other man for whom she hasa
particular fondness?”

“Not that | know of. Why?”

| nodded with satisfaction, “In other words, if you were
out of the picture, the field would be open. Is that
right?”

“l guess so. What are you getting at?”

“Nothing, nothing, " | said innocently, and took my
suitcase out of the closet.

“Where you going?” asked Petey.

“Hame for the weekend. “| threw a few things into the
bag.

[ e

Beynim, su dakik alet, son siiratle ¢caligmaya basladi
{UgUncl vitese girdi.)

“Hergeyini mi?"” /diye/ dikkatle ona bakarak sordum,
“Herseyimi” /diye/ ¢inlayan bir tonla onayladi.
Daglnceli bir tavirla genemi oksadim. Oyle denk geldi
ki, birrakun paltoya nerede el koyacagdimi biliyordum.
Babamn dniversitede lisans 6drencisi oldugu giinlerde
bir / paltosu/ vardi, simdi evde, tavan arasinda bir
sandikta yatiyordu. Ayrica, Petey’de de benim
istedidim bir gey vardi. /Petey/ ona tamamen sahip
degildi, ama hic dedilse, onun Gzerinde birinci
/derecede / haklar vardi. Kiz /arkadasi/ Polly Espy'yi
kastediyorum.

Uzun/bir stireden/ beri Polly Espy’ve goz dikmistim.
Bu genc kadina olan duygumun aslinda duygusal
olmadigini da belirteyim, O, elbette ki, /insanda/
duygu uyandiran (heyecanlandiran) bir kizdi, fakat ben
kalbinin kafasini yonlendirmesine izin verecek biri
degdildim. Ben, Polly’yi kurnazca hesaplanmisg,
tamamen ussal (mantiki) bir nedenden dolayi
istiyordum,

Hukuk Fakultesi’'nde birinci sinif dgrencisiydim. Bir
kag yil icinde meslegimi icra ediyor (avukatlik yapiyor)
olacaktim. Bir avukatin mesleginde ilerlemesinde
uygun bir esin dnemini iyi kestiriyordum
(farkindaydim.) Gozlemig oldugum basirili avukatlarin,
hemen hemen istisnasiz olarak hepsi, gizel, cana
yakin (hos sohbet) ve akilli kadinlarla evlidirler. Bir
tanesinin diginda Polly, bu tanimlamalara ( ¢zellikler)
tamamen uyuyordu.

Guzel olmasina glizeldi. Hentiz “kapak kizi” {4)
diciilerinde dedildi, fakat zamanin eksikligi
dizeltecedinden emindim. Gerekli altyapiya sahipti.

Cana yakindi. Cana yakin derken her tirld nezakete
sahip oldugunu séylemek istiyorum. Dik yiiriiyiisii,
rahat davramsgi, ve terbiyenin (yetistirme) en iyisini
ifade eden bir rahatlidi vardi. Sofra adabi kusursuzdu.
Onu Kozy Kampus Korner'da lokantanin

i spesyalitesini-rosto dilimleri, sos, déviilmus fistik ve

bir kepcge lahana tuzlamasindan olusan bir
sandvig-parmagdini bile islatmadan yerken gérmastim.

Zeki degildi. Dahast, ters yonde ilerliyordu. Fakat
benim rehberligimle akillanacagina inaniyordum.
Bence, denemeye degerdi. Ne de olsa, salak bir glizel
kizi akillandirmak, akill bir girkin kizi
glizellegtirmektenjdaha kolaydir.

“Petey,” dedim, “Polly Espy'ye agik misin?”

“Tath bir cocuk oldugunu diigtintrim,” /diye/
yanitladi, “ama, buna ask der misin bilmiyorum,
Nigin?”

“Senin,” dedim, “onunla herhangi bir resmi iliskin
(duzenleme) var mi? Yani, ¢ift misiniz, ya da buna
benzer bir gey?”

“Hayir. Birbirimizi gok gériyoruz, fakat ikimiz de
bagkalariyla ¢ikiyoruz. Nigin?"

“Polly’nin 6zellikle bedendidi baska bir erkek var mi?”
/diye/ sordum.

“Bildidim kadariyla, yok. Nigin?”

“Tatmin olmus bir sekilde basimi salladim. “Yani, sen
sahneden c¢ekilirsen, meydan bos kalacak., Dogru mu?”
“Sanirim, oyle. Neye varmak istiyorsun (Ne demek
istiyorsunj?)™

“Hicbirseye, hi¢birseye,” dedim masum masum, ve
dolaptan bavulumu ¢ikardim.

“Nereye gidiyorsun?"” /diye/ sordu Petey.

“Eve, hafta sonu icin.” Bavula bir kag sey attim.



“Listen,” he said, clutching my arm eagerly, “While
you're home, you couldn’t get. some money from your
old man, could you, and lend it to me so | can buy a
raccoon coat?” '

“I may do better than that,” | said with a mysterious
wink and closed my bag and left.

“Look,” | said to Petey when | got back Monday
morning. | threw open the suitcase and revealed the
huge, hairy, gamy object that my father had wornin his
Stutz Bearcat in 1925.

“Holy Toledo!” said Petey reverently. He plunged his
hands into the raccoon coat and then his face. “Holy
Toledo!” he repeated fifteen or twenty times.

“Would you like it?” | asked.

“Oh, yes!” he cried, clutching the greasy pelt to him.
Then acanny look came into his eyes. “What do you
want for it?”

“Your girl," | said, mincing no words.

“Polly?” he said in a horrified whisper. “You want
Polly?”

“That’s right.”

He flung the coat from him. “Never,” he said stoutly.

I shrugged. “Okay. If you don’t want to bo in the swim,
I guess it's your business.”

| sat down in a chair and pretended to read a book, but
out of the corner of my eye | kept watching Petey, He
was a torn man. First he looked at the coat with the
expression of a waif at a bakery window. Then he
turned away and set his jaw resolutely. Then he |ooked
back at the coat, with even more longing in his face.
Then he turned away, but with not so much resolution
this time. Back and forth his head swiveled, desire
waxing, resolution waning. Finally he did not turn
away at all; he just stood and stared with mad lust at
the coat.

“Itisn't as though | was in love with Polly,” he said
thickly. ““Or going steady or anything like that.”
“That’s right,” | murmured.

“What's Polly to me, or me to Polly?”

“Not a thing,"” said l.

“It's just been a casual kick —just a few laughs, that’s
all.”

“Try on the coat,” said |.

He complied. The coat bunched high over his ears and
dropped all the way down to his shoe tops. He looked

“Dinle,” dedi kolumu sikica kavrayarak, “Evdeyken,
senin babaliktan, biraz para alip, kendime bir rakun
palto alabilmem i¢cin bana borg veremezsin, degil mi?”
“ Bundan daha iyisini bile yapabilirim,” dedim garip bir
sekilde gbz kirparak ve bavulumu kapatip ayrildim.

“Bak,” dedim Petey’e, Pazarlesi sabahi geri
geldigimde. Bavulu actim ve babamin, 1925'te Stutz
Bearcat (araba markasi)inda giydigi tayld, av eti
kokulu, kocaman nesneyi gosterdim/.

“Vay camina!” dedi saygiyla. Ellerini /6nce/ rakun
paltonun igine daldirdi, sonra da ytziine atti, “Vay
caninal” /diye/ on bes-yirmi kere tekrarladi.

“|ster misin?” /diye/ sordum.

“Qo, evel!” /diye/ yaglanmis postu siki siki tutup
kendine cekerek bagirdi. Sonra da uyanik bir bakis
geldi gbzlerine. “Onun igin ne istersin (ne kadara
verirsin)?..”

“Kizini (sevgilini),” dedim dobra dobra. !
“Pally'yi mi?” [diye/ dehsetle fisildadi. “Polly’yi mi
istiyorsun?” -

“Evel oyle.”

Paltoyu firlatti. “Asla,” dedi sertge.

Omuz silktim. “Pekala, Modaya uymak istemezsen,
saninm bu senin bilecedin is.”

Bir sandalyede oturup bir kitap okuyor gibi yaptim,
ama g6z ucuyla Petey'i seyredip durdum. Kararsizdi.
Once bir firinin vitrinine / bakan/ éksiiz cocuk gibi
paltoya bakti. Sonra arkasini ddnd ve kararli bir
sekilde dudak biiktii. Daha sonra yizinde daha da
blytik bir arzuyla tekrar paltoya bakti: Sonra arkasini
déndd, ama bu sefer o kadar kararli degildi. Arzu/su/
gittikge artarakve kararhili/ §i/ azalarak, basi bir o
tarafa bir bu tarafa déniip durdu. Sonunda artik arkasini
donmez oldu; sadece durdu ve deli bir sehvetle
gdzlerini paltoya dikti.

“Polly’ye agik oldugumdan degil,” dedi kisik bir sesle.
“Yada flortd sireklilestirecegimden veya buna benzer
herhangi bir sey.”
“Dogru,” Idiye!/ mirildandim.
“Polly’den bana ne, benden Polly’ye ne?”
“Hi¢ bir sey,” dedim. |
;;Slradan bir seydi... Sadece bir ka¢ kahkaha, hepsi
U- i L]
“Paltoyu /giyip/ bir dene,” dedim.

1S6ztime/ uydu. Palto/nun yakasi/ kulaklarinin gok
Ustinde kaldi ve taa ayakkabilarinin tistine kadar indi.




like a mound of dead raccoons. “Fits fine,” he said
happily.

| rose from my chair. “Is it a deal?” | asked, extending
my hand.

He swallowed. “It’s a deal,” he said and shook my
hand.

| had my first date with Polly the following evening.
This was in the nature of survey; ljwanted to find out
just how much work | need to do to get her mind up to
the standard Ijrequired. | took her first to dinner. “Gee,
that was a delish dinner,” she said as we left the
restaurant. Then | took her to a movie. “Gee, that was a
marvy movie(5),” she said as we left the theater. And
than | took her home. “Gee, | had a sensaysh (8) time.”
she said as she bade me good night.

| went back to my room with a heavy heart. | had
gravely underestimated the size of my task. This girl's
lack of information was terrifying. Nor would it be
enough merely to supply her with information. First
she had to be taught to think. This loomed as a project
of no small dimensions, and at first | was tempted to
give her back to Petey. But then | got to thinking about
ner abundant physical charms and about the way she
entered a room and the way she handled a knife and
fork, and | decided to make an effort.

| went about it, as in all things, systematically. | gave
her a course in logic. It happened that |, as a law
student, was taking a course in logic myself, so | had
all the facts at my finger tips. “Polly,” | said to her
when | picked her up on our next date, “tonight we are
going over to the Knoll and talk.”

“0o, terrif (7),” she replied. One thing | will say for this
girl: you would gc far to find another so agreeable.

We went to the Knoll, the campus trysting place, and
we sat down under an old oak, and she |ooked at me
expectantly. “What are we going to talk about?” she
asked.

“Logic.”

She thought this over for a minute and decided she
liked it. “Magnif (8)" she said. “Logic,” | said clearing
my throat, “is the science of thinking. Before we can
think correctly, we must first learn to recognize the
common fallacies of logic. These we will take up
tonight.”

“Wow-dow!” she cried, clapping her hands
delightedly.

| winced, but went bravely on. “First let us examine the
fallacy called Dicto Simpliciter.”

“By all means,” she urged, batting her lashes eagerly.
“Dicto Simpliciter means an argument based on an
unqualified generai’zation. For example: Exercise is
good. Therefore everybody should exercise,”

“l agree,” said, Polly earnestly. “l mean the exercise is
wonderful. | mean it builds the body and everything.”

“Polly,” | said gently, “the argument is a fallacy.”
“Exersise is good” is an unqualified generalization. For
instance, if you have heart disease, exercise is bad, not
good. Many people are ordered by their doctors not to
exercise. You must qualify the generalization. You
must say exercise is good for most people. Otherwise
you have committed a Dicto Simpliciter. Do you see?”
“No,” she confessed. “But this is marvy. Do more! Do
morel”

@

/Petey/ bir 61t rakun yiginini andiriyordu. “Tam uydu,”
dedi mutlu bir sekilde.

Sandalyeden kalktim. “Anlastik mi?” /diye/ elimi
uzatarak sordum.

Yutkundu. “Anlastik,” dedi ve elimi sikti.

Polly'yle ilk randevum ertesi aksamdi. Bu bir arastirma
gerediydi; aklini bana sart olan standarda getirmek icin
ne kadar is yapmam gerektigini grenmek istiyordum.
llkin onu akgam yemegine gotiardim. “Oh, ‘nef” bir -
aksam yemegiydi,” dedi lokantadan ayrilirken. Sonra
onu bir sinemaya gotardim. “Oh, ‘mikem’ bir

filmdi,” dedi tiyatrodan ayrildigimiz zaman ve sonra
onu eve goturdim. “Oh, ¢ok ‘harik’ vakit gecirdim.”
dedi, bana iyi geceler derken.

Kederle odama déndum. isimin boyutlarini oldukca
kicumsemistim. Bu kizdaki kaltir (bilgi) eksiklidi
Urperticiydi. Ona sadece bilgi saglamak da tek basina
yeterli degildi. Once “dustnmek” 8gretilmeliydi. Bu
kigik boyutlu bir tasari gibi gériinmiiyordu, ve
baslangigta onu Petey'e geri vermeye meyilliydim.
Fakat sonra onun fiziki cazibelerinin bollugunu ve bir
odaya giris seklini ve gatal-bigak kullanisini
diisinmeye bagladim, ve bir caba géstermeye karar
verdim.

Herseyce [yaptidim/ gibi, bunu da sistemli bir sekilde
ele aldim. Ona bir mantik kursu verdim. Zaten, bir
hukuk 6grencisi olarak, ben kendim bir mantik kursu
goruyorcum, dolayisiyla tum gerekli bilgiler elimin
altindayai. “Polly,” dedim ona bir sonraki ]
randevum:uzda onu evden aldigim zaman, “bu gece
Knol’a gigip, konuguyoruz.”

“Oo, “kork” (7), Idiye/ yanitladi. Bu kizigin
sOyleyecedim bir sey: bu kadar uyumlu birini
bulabilmeniz icin gcok ugrasmaniz gerekir.

Knoll’a-Kampusun bulusma yeri- gittik ve yasli bir
mesenin altina oturduk, ve o bana bir seyler bekleyerek
bakti. “Ne hakkinda konusacagiz?” /diye/ sordu.
“Mantik.”

Bunu bir dakika diisindd ve onu sevdigine karar verdi.
Mantik,” dedim bogazimi temizleyerek, “disiinmenin
bilimidir. Duzgln (dodru) dustinebilmekten &nce,
yaygin mantik hatalarini (safsdtalarini) 6grenmeliyiz.
Bunlar bu gece ele alacagiz.”

“He yaal” /diye/ ellerini cirpip sevingle bagirdi.

Bozuldum, ama cesaretle devam ettim. “Once Dicto
Simpliciter denilen safsatayi ele alahm.”

“Tabii,” /diye/ kirpiklerini sevkie kirpip israr etti.
“Dicto Simpliciter kusurlu genellemeye dayanan bir
sav (iddia) anlamina gelir. Ornegdin: idman iyidir. Bu
ylUzden herkes idman yapmali.”

“Katiliyorum,” dedi Polly ciddi ciddi. “Yani idman
fevkalade /bir sey/dir. Yani viicudu falan gelistirir.”

“Polly,"” dedim yavas¢a, /bu/ sav bir safsatadir.
“ldman iyidir”, kusuriu bir genellemedir. Ornegin, kalp
rahatsizliginiz varsa, idman kétodar, iyi dedil. Gok
kisiye doktorlan tarafindan idman yapmamalan
emredilir. Genellemeyi nitelendirmen gerekir. [dman
cogunlukla iyidir, ya da idman insanlarin cogu igin
iyidir, demen gerekir. Yoksa, bir Dicto Simpliciter
[hatasi/ yapmis olursun. Anliyor musun?”

“Hayir,” /diyel/ itiraf etti. “Fakat bu “harika” /bir sey/.
Daha yap! Daha yap!”



“It will be better if you stop tugging at my sleeve,” |
told her, and when she desisted, | continued. “Next we
take up a fallacy called Hasty Generalization. Listen
carefully: You can’t speak French. | can’t speak French.
Petey Bellows can’t speak French. | must therefore
conclude that nobody at the University of Minnesota
can speak French.”

“Really?” said Polly amazed. “Nobody?”

I hid my exasperation. “Polly, it's a fallacy. The
generalization is reached too hastily. There are too few
instances to support such a conclusion.”

“Know any more fallacies?” she asked breathlessly.
“This is more fun than dancing even.”

| fought off a wave of despair. | was getting nowhere
with this girl, absolutely nowhere. Still, | am nothing.if
not persistent. | continued. “Next comes Post Hoc.
Listen to this: Let’s not take Bill on our picnic. Every
time we take him out with us, it rains.”

“I know somebody just like that,” she exclaimed. “A
girl back home— Eula Becker, her name is. It never fails.
Every single time we take her on a picnic —"

“Polly,” | said sharply, “it's a fallacy. Eula Becker
doesn't cause the rain. She has no connection with the
rain. You are guilty of post Hoc if you blame Eula
Becker.”

“Ill never do it again,” she promised contritely. “Are
you mad at me?”

I sighed. “No, Polly, I'm not mad.”

“Then tell me some more fallacies.”

“All right. Let’s try Contradictory Premises.”

“Yes, let’s,” she chirped, blinking her eyes happily.

| frowned, but plunged ahead. “Here’s an example of
Contradictory Premises. If God can do anything, can
He make a stone so heavy that He won't be able to lift
it?”

“Of course”, she replied promptly.

“But if He can do anything, He can lift the stone,” |
pointed out.

“Yah,” she said thoughtfully. “Well, then | guess He
can’t make the stone.”

“Elbisemin kolunu ¢ekigtirmekten vazgegsen daha iyi
olacak,” dedim ona, vazgectidi zaman sirdtrdam.
“Simdi de Cabuk Genellegtirme denilen hatayi ele
aliyoruz. Dikkatle dinle: Sen Fransizca konusamazsin.
Ben Fransizca konugsamam . Petey Bellows Fransizca
konusamaz. Dolayisiyla, bundan Minnesota
Universitesi’nde hic kimse Fransizca konusamaz
sonucunu gikarmam gerekir.”

“Gergekten mi?” dedi Polly saskinhkla. “Hig kimse
konusamaz mi?”

Ofkemi gizledim. “Polly, bu bir hatadir. Genellesmeye
¢ok cabuk varildi. Bdyle bir sonucu destekleyecek gok
az  Ornekvar.” . -

“Daha fazla hata biliyer musun?” dedi soluk soluga.
“Bu dans etmekten bile edlenceli.”

Bir umutsuzluk dalgasiyla micadele ettim. Bu kizla hig
bir yere varamiyordum, kesinlikle higbir yere. Yine de,
eger direngen degilsem, hicbir seyim. Devam ettim.
“Daha sonra Post Hoc var. Bunu dinle: Billj
piknigimize gétirmeyelim. Onunla ne zaman disar
ciksak yagmur yagar.” {
“Tam boyle birini taniyorum,” diye ansizin bagirdi. “Bir
kiz, memleketten... Eula Becker'dir ismi. Her zaman
Oyle olur. Ne zaman ki onunla bir piknige gitsek...”
“Polly,” dedim sert bir sekilde, “Bu bir hatadir. Eulla
Becker yagmura neden olmaz. Onun yagmurla higbir
baglantisi yoktur. Eger Eula Becker'i suglarsan Post
Hoc hatasina dusersin.”

“Bir daha 6yle yapmam,” /diye/ pismanlkla séz verdi.
“Bana kizgin misin?”

I¢ cektim. “Hayir, Polly, kizgin degilim.”

“Qyle ise bana biraz daha hata sdyle.”

“Peki. Geliskili 6nermeleri deneyelim.”

“Evet, deneyelim,” /dedi/ emildayarak ve gbzlerini
mutlu bir sekilde kirparak.

Kaglarimi gattim, ama devam ettim. “Iste Celigkili
Onermelere bir 6rnek: Eger Allah her bir geyi
yapabiliyorsa, kendisinin kaldiramayacagi kadar agir
bir tas yapabilir mi?..”

“Tabii,” /diye/ derhal yanitlad:.

“Ama herseyi yapabiliyorsa, tasi /da/ kaldirabilir,”
ldiye/ belirttim,

“Evet,” dedi dustnceli bir gekilde. “lyii, o zaman,
saninm tagi yapamaz.”




“But He can do anything,” | reminded her.

She scratched her pretty, empty head. “I'm all
confused,” she admitted.

“0Of course you are. Because when the premises of an
argument contradict each other, there can be no
argument. If there is an irresistible force, there can be
no immovable object. If there is an immovable object,
there can be ne irresistible force. Get it?”

“Tell me some more of this keen stuff,” she said

eagerly.

| consulted my watch. “I think we’d better call it a
night. I'll take you home now, and you go over all the
things you've learned. We'll have another session
tomorrow night.”

| deposited her at the girl’s dormitory, there, she
assured me that she had had a perfectly terrif evening,
and | went glumly home to my room. Petey lay snoring
in his bed, the raccoon coat huddled like a great hairy
beast at his feet. Fora moment | considered waking
him and telling him that he could have his girl back. It
seemed clear that my project was doomed to failure.
The girl simply had a logic-proof head.

But then | reconsidered. | had wasted one evening; |
might as well waste another. Who knew? Maybe
somewhere in the extinct crater of her mind a few
embers still smoldered. Maybe somehow | could fan
them into flame. Admittedly it was not a prospect
fraught with hope, but | decided to give it one more try.

Seated under the oak the next evening | said, “Our first
fallacy tonight is called Ad Misericordiam.”

She quivered with delight.

“Listen closely,” | said. “A man applies for a job. When
the boss asks him what his qualifications are, he
replies that he has a wife and six children at home, the
wife is a helpless cripple, the children have nothing to
eat, no clothes to wear, no shoes on their fleet, there
are no beds in the house, no coal in the cellar, and
winter is coming.”

A tear rolled down each of Polly’s pink cheeks. “Oh,
this is awful, awful,” she sobbed.

“Yes, it's awful,” | agreed, “but it's no argument. The
man never answered the boss’s question about his
qualifications. Instead he appealed to the boss’s
sympathy, He committed the fallacy of Ad
Misericordiam. Do you understand?” “Have you got a
handkerchief?” she blubbered.

| handed her a handkerchief and tried to keep from
screaming while she wiped her eyes. “Next,” | said in a
carefully controlled tane, “we will discuss False
Analogy. Here is an example: Students should be
allowed to look at their textbooks during examinations.
After all, surgeons have X-rays to guide them during an
aperation, lawyers have briefs to guide them during a
trial, carpenters have blueprints to guide them when
they are building a house. Why, then, shouldn’t
students be allowed to ook at their textbooks during
an examination?”

“There now,” she said enthusiasticly, “is the most
marvy idea I've heard in years.”

|_-—u—===__=—=—==-=—=-=-===.===-=—-=—

“Ama, o herseyi yapabilir,” /diye/ hatirlattim ona,
Bos, gizel kafasini kagidi. “Tamamen sasirdim,”
/diyel kabullendi. “Tabii, sasirdin. Gunkd bir savin
dnermeleri birbirine zit oldugu zaman bir sav olafmaz
(onermeleri gelisik olan hic bir sav olamaz). Eder karsi
konulmaz bir gtig varsa /o zaman/ yerinden
edilemeyecek hichir sey olamaz. Eger yerinden
edilemeyecek birsey varsa, karsi konulmaz higbir giig
olamaz. Anladin mi?”

“Bana bu zekice seylerden biraz daha bahset,” dedi
sevkle,

Saatime danigtim. Bu geceyi burada bitirsek iyi olur,
saninm, Simdi seni eve gétureyim ve sen 6grendigin
her seyi gézden gegir. Yarin gece baska bir oturum
(seans) yapacagiz.”

Onu kiz yurduna biraktim, orada, beni cok “harika” bir
aksam gegirdigine ikna etti ve ben sikilarak odama
gittim. Petey yataginda horlayarak yatiyordu, rakun
palto baydk, toyld bir hayvan gibi ayaklarinin tstine
kivnlmisti. Bir an igin onu uyandinp kizini geri
alabilecegini séylemeyi digsiindim. Tasarimin
basarisizlida mahkum oldugu kesin gibiydi. Kizin,
tamamen mantik-almaz bir kafasi vard.

Fakat sonra yeniden degerlendirdim. Bir aksam ziyan
etmistim; bir tane daha ziyan etsem de olurdu. Kim
bilebilirdi? Belki zihninin sénmis kraterinin bir yerinde
bir ka¢ kdz hala tiitliyordu. Belki, bir yolunu bulup,
onlarn kérikleyerek alevlendirebilirdim. Pek umut yiiklii
bir beklenti olmadigini itiraf etmek gerekir, ama bir kere
daha denemeye karar verdim.

Bir sonraki aksam mese adacinin altinda otururken
ona, “Bu geceki ilk hatamizin ismi Ad
Misericordiam'dir.” dedim.

Sevincle titredi.

“Dikkatle dinle,” dedim, “Bir adam is igin miracaat
eder. Patron ona ne tar niteliklere sahip oldugunu
sordugunda; evde bir karisi ve alti gocugu oldugunu,
kari/si/nin ¢aresiz bir sakat oldugunu, gocuklarin ne
yiyecek bir seyleri, ne giyecek elbiseleri, ne de
ayaklarinda /giyecek/ ayakkabilar olmadigini, evde hig
yatak/ ve/ mahzende hi¢ kémir olmadidini, ve Kigin
geldigini soyler (yantlar).”

Polly’nin her bir pembe yanadindan birer gozyasi
yuvarlandi. “Oh, bu gok korkung, ¢ok korkung,”/ diye/
higkirdi.

“Evet, korkung,”/ diye/ kabul ettim, “ama bu hig te bir
sav degil. Adam patronun nitelikleri hakkindaki
sorusuna hig cevap vermedi. Onun yerine patronun
duygularina hitap etti. Ad Misericordiam hatasini yapti.
Anliyor musun?” “Bir mendilin var mi1?”/ diyerek/
hiingiirdedi.

Ona bir mendil uzattim ve o gozlerini silerken bagirip
¢agirmamak icin kendimi tutmaya ¢alistim. “Simdi,”
dedim dikkatle kontrol edilen bir tonla, “Yanlis
Benzetmeyi tartisacadiz. Iste bir érnek:

Ogrencilerin sinav esnasinda ders kitaplarina
bakmalarina izin verilmelidir. Cunkt: bir

ameliyat sirasinda, cerrahlarin yanlarinda kullanmak
Ozere X-1sinlari vardir, bir durusma esnasinda
avukatlarin yanlarinda bag vurmak igin dava dzetleri
vardir, marangozlar bir ev inga ettiklerinde yanlarinda
basvurmak igin planlan vardir. Oyleyse, neden sinav
esnasinda dgrencilerin yaninda ders kitaplar olmasina
izin verilmemelidir?”

“Simdi bu,” dedi_coﬁkuy!a, yillardir duydugum en
“harika” fikir.



“Polly,” | said testily, “the argument is all wrong.
Doctors, lawyers, and carpenters aren’t taking a test to
see how much they have learned, but students are. The
situations are altogether different, and you can’t make
an analogy between them.”

“I still think it’s a.good idea,” said Polly.

“Nuts,” | murmured. Doggedly | pressed on. “Next we
will try Hypothesis Contrary to Fact.”

“Sounds yummy,” was Polly’s reaction.

“Listen: If Madame Curie had not happened to leave a
photographic plate in a drawer with a chunk of
pitchblende, the world today would not know about
radium.” True, true,” said Polly, nodding her head.
"Did you see the movie? Oh, it just knocked me out.
That Walter Pidgeon is so dreamy. | mean he fractures
me.”

“Polly,” dedim hirginlikla, “sav tamamen yanlis.
Doktorlar, avukatlar ve marangozlar ne kadar

“Ogrendiklerini anlamak icin imtihan olmuyorlar, ama

égrencileroluyorlar. Konumlar tamamen farkli, ve onlar
arasinda bir benzetme yapamazsin.”

“Ben, yine de bunun iyi bir fikir oldugunu
dasiniyorum,” dedi Polly.

“Deli,” | diye/ homurdandim. Sebatla strdirdim.
“Qimdi de Gergede ters Varsayim'i deneyecegiz.”
“Lezzetli olacada benziyor,” du Polly’nin tepkisi.
“Dinle: E§er Madam Curie fotograf klisesini biraz
pitchblende (9) ile birlikte cekmecede birakmasaydi,
dinya bugtin radyumu bilemeyecekti.”

“Dogru, dodru,” dedi Polly basiyla onaylayarak. “Filmi
gérdin ma? Oh, beni bilyiiledi. Su Walter Pidgeon riiya
gibi. Yani parcaliyor beni.

“If you can forget Mr. Pidgeon for a moment,” | said
coldly, “l would like to point out that the statement is a
fallacy. Maybe Madam Curie would have discovered
radium at some later date. Maybe somebody else
would have discovered Maybe any number of things
would have happened. You can't start with hypothesis
that is not true and then draw any supportable
conclusions from it.”

“They ought to put Walter Pidgeon in more pictures,”
said Polly, “I hardly ever see him any more.”

One more chance, | decided. But just one more. There
is a limit to what flesh and blood can bear. “The next
fallacy is called Poisoning the Well.”

“How cute!” she gurgled.

“Two men are having a debate. The first one gets up
and says, "My opponent is a.notorious liar, You
can’t believe a word that he is going to say'... Now,
Polly, think. Think hard. What's wrong?”

| watched closely as she knit her creamy brow in
concentration. Suddenly a glimmer of intelligence-the
first | had seen - came into her eyes. “It’s not fair, “she
said with indignation. “It’s not a bit fair, What chance
has the second man got if the first man calls him a liar
before he even begins talking?”

“Eger Mr. Pidgeon'u bir an i¢in unutabilirsen,” dedim
soguk bir sekilde, “varilan sonucun bir hata oldugunu
agiklamak isterim. Belki de Madam Curie_radyumu
daha sonraki bir tarihte bulurdu. Belki bagka biri
bulurdu onu. Belki bir stri sey olurdu. Dogdru olmayan
bir varsayimla baglayip, sonra da ondan ispat edilebilir
sonuclar cikaramazsin,”

“Walter Pidgeon'i daha fazla filmde oynatmalilar (rol
vermeliler),” dedi. “Artik onu hemen hi¢ gérmayorum.”

Bir sans daha/ diye/ karar verdim. Fakat sadece bir
tane daha. Insan viicudunun dayanabilecedi/ seylerin/
bir stniri vardir.

“Bu seferki hataya Kuyuyu Zehirlemek deniyor.”

“Ne kadar sirin!" dedi cagildayarak.

“Iki adam tartigiyorlar. llk/ konugan/ ayaga kalkar ve,
“muhalifim adi gikmis bir yalancidir.
Soyleyeceklerinden bir kelimeye bile inanamazsiniz.”
der... Simdi, Polly, dgin. lyi disin. Yanhg olan ne?”

Dikkatini yogunlagtirmak i¢in kaymak gibi kaslanni
catthiginda, onu dikkatle seyrettim. Aniden bir zeka
panltisi - simdiye kadar gordagam ilk/ parilti/ -geldi
gbzlerine, “Adil degil,” dedi kizginlikla. -
“Birazcik/bile/adil dedil. Daha ikinci adam konusmaya
baglamadan, birinci adam ona yalanci derse ikinci
adamin ne sansi kalir (olur)?” %

@




“Right!” | cried exultantly. “One hundred percent right.
It’s not fair. The first man has poisoned the well before
anybody could drink form it. He has hamstrung his
opponent before he could even start... Polly, I'm
proud of you.”

“Pshaw,” she murmured, blushing with pleasure.
“You see, my dear, these things aren’t so hard. All you
have to do is concentrate. Think-examine-evaluate.
Come now, let’s review everything we have learned.”
“Fire away,” she said with an airy wave of her hand.

Heartened by the knowledge that Polly was not
altogether a cretin, | began a long, patient review of all |
had told her. Over and over and over again | cited
instances, pointed out flaws, kept hammering away
without letup. It was like digging a tunnel. At first
everything was work, sweat, and darkness. | had no
idea when | would reach the light, or even if | would.
But | persisted. | pounded and clawed and scraped, and
finally | was rewarded. | saw a chink of light. And then
the chink got bigger and the sun came pouring in and
all was bright.

Five grueling nights this took, but it was worth it. | had
made a logician out of Polly; | had taught her to think.
My job was done. She was worthy of me at last. She
was a fit wife for me, a proper hostess tor my many
mansions, a suitable mother for my well-heeled
children.

It must not be thought that | was without love for this
girl. Quite the contrary. Just as Pygmalion loved the
perfect woman he had fashioned, so | loved mine. |
decided to acquaint her with my feelings at our very
next meeting. The time had come to change our
relationship from academic to romantic.

“Polly,"” | said when next we sat beneath our oak,
“tonight we will not discuss fallacies.”

“aw, gee,” she said, disappointed.

“My dear,” | said, favoring her with a smile, “we now
spent five evenings together. We have gotten along
splendidly. It is clear that we are well matched.”
“Hasty Generalization,” said Polly brightly.

“l beg your pardon,” said |.

“Hasty Generalization,” she repeated, “How can you
say that we are well matched on the basis of only five
dates?”

| chuckled with amusement. The dear child had learned
her lessons well. “My dear,” | said, patting herand ina
tolerant manner, “five dates is plenty. After all, you
don’t have to eat a whole cake to know that it’s good.”
“False Analogy,"” said Polly Promptly. “I'm not a cake.
I'm a girl.”

I chuckled with somewhat less amusement. The dear
child had learned her lessons perhaps too well, |
decided to change tactics. Obviously the best
approach was a simple, strong, direct declaration of
love. | paused for a moment while my massive brain
chose the proper words. Then | began:

“Polly, I love you. You are the whole world to me, and
the moon and the stars and the constellations of outer
space. Please, my darling, say-that you will go steady
with me, for if you will not, life will be meaningless. |

|

“Dogru!”/ diye/ coskuyla bagirdim. “Yuzde yuz dogru.
Adil degil. Birinciadam /daha/ kimse kuyudan su
icmemisken kuyuyu zehirledi. Daha muhalifi
konusmadan onu sakatladi (konugamaz hale getirdi)...
Polly, seninle gurur duyuyorum.”

“Off," | diye/ sevingten kizararak miriidandi.
“Gorayorsun, canim, bu seyler gok zor degil. Bitin
yapman gereken dikkatini yogunlastirmaktir. Dasan...
aragtir... degerlendir. Haydi simdi gel de 6grendigimiz
herseyi yeniden degerlendirelim.”

“Ates et!” dedi elini haval bir sekilde sallayarak.

Polly’nin tam bir geri zekali olmadid bilgisinden
cesaret alarak, ona sdylediklerimin timintin uzun,
sabirh bir tekrarina bagladim. Tekrar ve tekrar ve tekrar
6rnekler verdim, yanliglara isaret ettim, hig bir gevseme
gostermeden, tekrarlamayi stirdiirdiim. Bir tiinel
kazmak gibiydi. Baslangigta hersey is, ter ve karanlikti.
Isida ne zaman varacagim ve hatta varip varmayacagim
hakkinda bir fikrim yoktu. Ama direttim. Vurdum,
tirmaladim ve kazidim, ve sonunda 6édallendirildim.
Isikli bir yarik gordum. Sonra yarik buyids ve gines
iceri akarak geldi ve hersey aydinlandi.

Bes yorucu gece aldi bu, ama deg¢di. Polly’den bir
mantiker yaratmistim; ona distinmeyi 6gretmistim.
Gorevim/basgariyla/ yapiimisti. Nihayet, o bana layik
olmustu. O, benim igin uygun bir es, cok sayida
kosklerim icin uygun bir ev sahibesi, zengin
cocuklarima uygun bir anne idi/artik/.

Bu Kizi sevmedigim sanilmamali. Tam tersi. Tipki
Pygmalion’in (10) kendi yarattign mokemmel kadini
sevdigi gibi, ben de benimkini sevdim. Bundan sonraki
ilk bulusmamizda onu duygularimdan haberdar etmeye
karar verdim. [liskimizi akademikten romantige
dondstdrmenin zamani gelmisti.

“Polly,” dedim mese agacimizin altindaki bir sonraki
oturusumuzda, “bu gece hatalar tartismayacagiz.”
“Ya, peki,” dedi dis kinkhgi ile.

“Canim,” dedim ona gulimseyerek, “simdi beraber bes
aksam gecirmis bulunuyoruz.

Mikemmel anlagtik. Birbirimize ¢ok uygun oldugumuz
acgiktir.”

“Cabuk Genellestirme,” dedi Polly canli bir sekilde.
“Anlamadim, (affedersin!)” dedim.

“Gabuk Genellestirme,”/ diye/ tekrarladi. “Sadece bes
bulugmaya dayanarak ¢ok uyumlu oldugumuzu nasil
sOyleyebilirsin?”

Zevkle kikirdadim (kikir kikir gtildim). Sevgili gocuk
derslerini ¢cok iyi 6grenmisti. “Canim,” dedim
hoggériyle elini oksayarak, “bes bulusma yeterlidir
(coktur). Hem, iyi oldugunu anlamak icin bir pastanin
tumind yemek zorunda degilsin.”

“Yanlig Benzetme,” dedi Polly cabucak. “Ben bir pasta
degilim. Ben bir kizim.”

Biraz daha az bir memnuniyetle kikirdadim. Sevgili
gocuk belki de derslerini geredinden fazla 6grenmisti.
Taktik deg@istirmeye karar verdim. Belli ki, en iyi
yaklagim; basit, guclu ve direkt bir agk ilamydi. Buyik
beynim uygun sézcikler segerken, biran/igin/ ara
verdim. Sonra bagladim:

“Polly, seni seviyorum. Sen benim igin danyanin, ayin,
yildizlarin ve bogluktaki (yildizlar ve gezegenler
arasinda) takim yildizlarin tumasan. Latfen, sevgilim,
benden bagkasiyla gikmayacagini séyle, ¢linkii eger



will languish. | will refuse my meal. | will wander the
face of the earth, a shaubling hollow-eyed hulk.

There, | thought, folding my arms, that ought to do it,

“Ad Misericordiam,” said Polly.

| ground my teeth. | was not Pygmalion: | was
Frankenstein, and my monster had me by the throat.
Frantically | fought back the tide of panic surging
through me. At all cost | had to keep cool.

“Well, Polly,” | said, forcing a smile, “you certainly
have learned your fallacies.’

“You're darn right,” she said with a vigorous nod.
“And who taught them to you, Polly?”

“You did.”

“That’s right. So you do owe me something, don’t you,
my dear? If | hadn’t come along you never would have
learned about fallacies.”

“Hypothesis Contrary to Fact,” she said instantly.

| dashed perspiration from my brow. “Polly,” | croaked,
‘you mustn’t take all the things so literally. | mean this
is just class-room stuff. You know that the things you
learn in school don't have anything to do with life.”
“Dicto Simpliciter,” she said, wagging her finger at me
playfully.

That did it. | leaped to my feet, bellowing like a bull,
“Will you or will you not go steady with me?”

“I will not,” she replied. L]

“Why not?” | demanded.

“Because this afternoon | promised Petey Bellows that
| would go steady with him.”

| reeled back, overcome with the infamy of it, After he
promised, after he made a deal, after he shook my
hand! “The rat!"” | shrieked, kicking up great chunks of
turf. “You can’t go with him, Polly. He's a liar. He'’s a
cheat. He's arat.” “Poisioning the Well,” said Polly,
“and stop shouting. | think shouting must be a fallacy
too.”

With an immense effort of will, | modulated my voice,
“All right,” | said. “You're a logician. Let's look at this
thing logically. How could you choose Petey Bellows
over me? Look at me-a brilliant student, a tremendous
intellectual, a man with an assured future. Look at
Petey-a knothead, a jitterbug, a guy who'll never know
where his next meal is coming from. Can you give me
one logical reason why you should go steady with
Petey Bellows?”

“I cartainly can,"” declared Polly. “He's got araccoon
coat.”

sdylemezsen, yagam anlamsiz olacak. Takatim
kesilecek. Yemek yemegi reddedecegim. Ayaklarini
slirterek yiiriiyen bir hurda/gibi/ Dunyanin yizinde,
gozleri cukurlagmis dolasacagim.

Kollanmi birbirine kavusturarak, simdi bu ise yaremalr,
diye dustndtm.

“Ad Misericordiam,” dedi Polly.

Dislerimi gicirdattim. Ben Pygmalion degildim;
Frankenstein'dim (11), ve canavanm bogazima
sanlmisti. Igimde kabaran panik dalgalarini ¢ilgin bir
gekilde bastirmaya ¢aligtim. Ne olursa olsun sakin
olmahydim.

“Peki, Polly,” dedim zorlama bir galumsemeyle,
“elbetteki hatalarini 6grenmissin,”

“Hem de nasil,” dedi bastyla kesin olarak onaylayarak.
“Ve, onlar sanakim 6gretti, Pol ly?”

“Sen ogrettin.”

“Dogru. Oyleyse bana bir sey borglusun, degil mi,
canim? EQer senle calismasaydim, hatalari hicbir
zaman égrenemeyecektin.”

“Gergegde Ters Varsayim," dedi derhal.

Kagimdaki teri sildim. “Polly,” | diye/ kurbaga gibi
sesler gikardim, “biitiin bu seyleri bu kadar ciddiye
almamalisin. Yani bu sadece sinif sacmaligidir.
Bilirsin, okulda d§rendigin seylerin gercek hayatla hig
bir/bagintisi/yoktur.”

“Dicto Simpliciter,” dedi oyun oynar gibi parmadini
bana sallayarak.

Bu/kadan / yetti. Bir boga gibi bégurerek ayaga
sicradim. “Benimle ciddi iliski kuracak misin, yoksa
kurmayacak misin?”

“Kurmayacagim,”/ diye/ yanitiadi,

“Neden kurmayacaksin?"/ diye/ sordum.

“COnku, bugiin 8gleden sonra, Petey Bellows’a onunla
fIrttma strekli kilacagima dair séz verdim. "

Bu alcakligin etkisi beni sersemietti. S6z verdikten
sonra, bir anlagsma yaptiktan sonra, elimi siktiktan
sonral “Algak!” /diyerek/ blyuk ¢im yiginlarini
tekmeleyip haykirdim. “Onunla ¢ikamazsin, Polly. O
bir yalancidir. O bir sahtekardir. O bir alcaktir.”
“Kuyuyu Zehirlemek,” dedi Polly, “ve bagirmaktan da
vazgeg. Sanirnm, bagirmak da bir hata olmal; ”

Bayuk bir irade cabasiyla sesimi yumusattim.
“Pekala,” dedim. Sen bir mantikgisin. Haydi buna
mantik acisindan bakalim. Petey Bellows’u bana nasil
tercin edersin? Bana bak - zeki bir 8grenci, bayuk bir
entellektiiel (miinevver), gelecedi garantili bir adam.
Petey'e bak-bir geri zekals, bir caz delisi, bir sonraki
yemeginin nereden gelecegdini hic bir zaman bilmeyen
bir herif. Petey Bellows’la strekli iligski kurmanin
mantiki bir nedenini sdyleyebilir misin bana?”
“Elbetteki sdyleyebilirim,” [diye/ acikladi Polly. “Onun
rakun bir paltosu var.”

1. rakun: Agaclarda yasayan tilkiden biraz blyuk bir K. Amerika
hayvani.

2. charleston: 1920'lerde yaygin olan hareketli bir dans.

3. campus: Universite veya okul arazi ve avlusu

4. pin-up proportions: “pin-up/duvara toplu igne ile tuttur”
anlaminda kullaniir.

Burada, “afis yapilacak kadar glzel kiz" anlamindadir. Pin-up
Proportions bu tir bir kizin vicut olculeri.

5.6.7.8.: marv-marvellous/inanimaz, sensaysh-
sensational/heyecan verici, terrif -terrific/korkutucu, magnif-

magnificent/muhtesem, (bu gibi abartiimig nidalari, Polly kisaltarak

kendisine 6zgi argo bir konusma stili elde etmis.

9. pitehblende: uranyum ve radyumlu bir maden cevheri
10. Pygmalion: Yunan Mitolojisi'nde eski bir Kibris krali: bir
heykeliras olan Pygmalion, kendisinin yaptigi Galatea isimli bir kiz
heykeline asik olur, sonradan bu heykel onun ricasi (zerine
Afrodite tarafindan yasama kavusturulur. Bu mitolojiden etkilenen
Bernard Show *‘Pygmalion’’ ismini de vererek bir oyun yazdi.
Bernard Show'un *‘My Fair Lady’’ isimli mizikal filmi tilkemizde
gdsterildi.
11. Frankenstein: 1818'de Mary Wollstonecraft Shelley tarafindan
yazilan bir romanda daha sonra yaraticising yokeden bir canavar
yaratan bir tip égrencisi. Bu isim daha sonra kendi yarathig! bir sey
tarafindan yokedilenler icin kullanimaya baslad..

@
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CAUUCASIAN TALES V/?\ZANT TARIK C. KUTLU
KAFKASYA MASALLARI CIZEN: FARUK KUTLU

WIND CARRIED THE NEWS OVER THE HILLS AND THE “MEN LEARN SLOWLY, AND WITH MUCH PAIN® HE THOUSHT,
FORESTS  AND MADE BIYBOLAT'S EARS: HE SMILEDR

THOUGHTFULLY. **Insaniik. afir ve cok aciar karsiigi, Ggreniyor'* diye digtndd.
Riizgar haberi tepelerin ve ormanlarin izerinden tagidi, Biybolat'in kulaklarina THe vOU FOR. BRINGING ME THE

NEWS, OLDMAN,
Bana haberi getirdigin igin sagol kocamig.
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Bana getirdijin haber kadar kiymetli degil ama

sana bir armagamim var.

HE BROUGHT A HORSE OUT OF HI® STABLES AND GAVE ; MAN .
“NOW, PLEASE ASK THE VILLAGE COUNCIL TD ASSEMBLE"Y JE“ Esu%m

Tavlalarindan bir at gikard: ve kocamisa verdi. *$imdi litfen kiiy meclisinden toplanmalanini rica et’ ' dedi.




SUORTLY AFTER, Taymi BIYBOLAT'S PEOPLE 60T TOGETHER N THE
VILLAGE SQUARE AND WAITED FOR HIM TO SPEAK.

Kisa bir slre sonra, Taymi Biybolat'in halki, kay meydaninda toplandilar ve onun kenugmasini
heklediler.
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*LWILL MAKE AN OFFER TO THE GEMERAL.:EHE ACCEPIS
As I HOPE HE WiLL, THERE wWiL BE PEACE N cducand | | THE PRESIDENT OF TUE COUNCIL SAID; oL Have Always

" JF NOT, WE'LL TO FIGHT. DO Y0U ALLOW ME T0 THOLIGHT AND DONE TyE BEST FOR yolUR FEDPLE,
. gl HAVEDN o s =2 ,%f?w'm'és YoU SEE FIT,AND oD WELR
General'e bir teklifte bulunacagim. Eder, tmid ettidim gibi, kabul ederse, Koy meclisinin baskani; '*Sen

Kafkaslar'da banis olacak. Etmezse, savagmak zorunda kalacafjiz. Benim, her zaman halkin i
onunla, sizin adiniza uygun gord0gim gibi konusmama izin veriyor musunuz?. .

gin en iyl olani distinddn ve en iyi olani yaptin,
. Biybolat. Uygun gérdigin gibi hareket et ve Allah yardimein olsun. '
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UE COUNCIL FOR THEIR CONFIDENCE AND TURNED TO uiS FeienD,visA.  Biybolat, Meclis'e glivenleri igin tesekkir etti ve |
= .arkadas! Visa'ya dindl

VISA, FIND THREE HORSEMEN TO RUN TO BENE, KARABULAK aND IGKERIL
ASKE THEM TO GATHER AS MANY MEN AS THEY CaN AND BE NEAR THE
AKSAY FORT WITHIN THREE DAYS.
Visa, Beno, Karabudak ve Igkeri’ye kosarak il atl bul. Bulabildikleri kadar adam toplamalarini ve Ug
giin iginde Aksay Kalesi yakinlarinda olmalarim style.
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TAYM BIYBOLAT UIMSELF MOUNTED AND DROVE HIS HORSE Taymi Biybolat'm kendisi atina atlad: ve Vasikki deresinden asagi surdu. Visa ve Ao onunia
E VASIKK RIVER . VISA beraberdi.
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BY NIGHTFALL THEY HAD REACHED ESTMARTALLA PLAIN.

I ECO

NSAISSANCE

THE TEAM WAS i
THEY PN F:QEW BY THE THREE HORSEMEN

Takim {ic athdan Girkmiisti; ates agtilar.

TAYMI PRETENDED TO FALL,.AND HID HIMSELF UNDER WIS
HORSE. HE GALLOPED RIGHT INTO TUE SALTIS.

Taymi vuruimus gibi yapti ve atinin altina saklandi. Salti'lerin igine dértnala girdi.




ould like to th

help in the preparation of this part and for the use of his

orit Ongéren for his invalusble |

Bu biliimiin hanrlenmasindald biyk yardurlan ve
 kullanmamiza fizin verdigi/ icin, Saym Ferit Ongér

THE TURKISH SCENE
PART Il

1. Roots:

The first published Turkish cartoon appeared in
1870. It was printed in a magazine called “Diyojen”,

“published by Teador Kasap. This magazine was the
first Turkish humor magazine. From 1870 onwards
cartoons continued to appear regularly in this
magazine; however, all of them were without
signatures and to this day, the names of the
cartoonists are unknown.

There are a number of reasons why the art of the
cartoonists made such a tardy entrance on the
Turkish publishing scene. The first, and most
important of these, was that the religious laws of
the Ottoman Empire forbade the publication of
naturalistic drawings. Secondly, at that time, Turkey
was cut-off from Western influences, and thirdly
education was directed under religious principles,
and artists could draw only under the auspices of

~

— Bak aziz birader, Celil Bayar kongrede
ne demis eAllaha yakin olduklarini sbyli-
yen ruhaniler, gereflerini siyanet igin kiir-
silerinden politika zeminine inmek tehlike-
sini sezmelidirler!..

— Lider hakli, seytana uydukl..

@

Medettt! Allah, Allah.

a hi Stow  gizgi Roman Taribi
of comics

TURKIYE SAHNESI
BOLUM Ili

1- Kdkler:

lIk basili Tiirk karikatart 1870°'de goralda. Teador
Kasap tarafindan yayimlanan “Diyojen” adli dergide
yayimlandi. Bu dergi ilk Tark mizah dergisidir.
1870°den sonra, karikatirler bu dergide dizenli
olarak gdrinmeye devam etti, ancak hepsi de -
imzasizdilar ve gizerleri bugin bilinmemektedir.

Karikatur sanatinin Tarkiye’de yayin hayatina bu
kadar geg girmesinin pek cok nedeni vardir.
Bunlardan birincisi ve en énemlisi Osmanli ;
Imparatoriugu’nun dini kanunlarinin gergekei ¢izimin
yayimini yasaklamasiydi. Ikinci olarak, 0 zamanda,
Turkiye Bat etkilerine kapaliyds, ve U¢incasa,

egitim dini ilkeler dogrultusunda veriliyor ve
sanatcilar ancak sarayin himayesinde

cizebiliyorlardi. Turkiye karikatlrinan gelismesini

Secimlere pek a2z zaman kaldifn bir sirada
Tiirbeoler agildi.
{ Gazstelerdsn )
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Demokrasinln  buglinkt  tariflerinden

bir kagi...
mokrasidir bul..

the Court. These are the main reasons the why
development of the Turkish cartoon was hindered. In
the Ottoman Empire it was almost im possible, for
an artist, who.could only survive under the auspices
of the Porte, to develop an art, the basis of which
was satire, and criticism of the sstablishment.

The Republican Period, with the air of freedom
which it brought, produced two masters of the
cartoonist’s art. / They were/ Ramiz and Cemal
Nadir. Ramiz started to produce cartoons In the last
period of the Ottoman Empire. Cemal Nadir's
cartoons were first seen in Aksam newspaper in
1928. Significantly. 1928 was the year of the change
from the Arabic Alphabet to the Latin Alphabet. The
newspapers had a great drop in circulation; and the
newspaper owners saw the cartoon as the way to
win back the readers. Ramiz first appeared in
Cumbhuriyet at this time.

T U anayi, gucste dive bagurecoline (lista) diys bogir da mngin ol... Kiml
lstesl, kil Verli &alar fintes, kimi Varkis Vorghl I, kiml do mabut listes) diye
kegipiyeel

— Kimdir, nedir, neyin nesidir, nereden
gelir, nereye gider, styleyemiyor.,,
—— O halde bizim gazetelorin yazdifi de-

ar
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—
Dwdarler hulploy)..

engelleyen baslica nedenier bunlardir. Osmanl
Imparatorlugu’nda, varligini ancak Babsali'nin
himayesinde siirdtrebilen bir sanatg! igin, temeli
elegtirel /guldara/ ve diizen elestirisi olan bir sanat
geligtirmek hemen hemen olanaksizd!.

Cumhuriyet D8nemi, getirdigi 6zgurluk havastyia,
karikatQr sanatinin iki ustasini ortaya grkardi. Ramiz
ve Cemal Nadir. Ramiz, Osmanl Imparatorlugu’ nun
son déneminde karikat( rryapmaya basladi. Gemal
Nadir'in karikatarleri ilk olarak, 1928'de, Aksam
Gazetesi'nde gikti. 1928 ayrica, Arap Alfabesi’'nden
Latin Alfabesi’ne gegis yilidir. Gazetelerde buyuk
liraj digmeleri oldu; ve gazete sahipleri karikatora
tekrar okuyucu kazanma yolu olarak gérdiler,
Ramiz, bu tarihte, ilk olarak Cum huriyet'te gérundi.

Gazete mivezzii — Yirmi kigiyi voran
yaziyor...

Okuyucy — Ver bir tane de okuyalim.,.
Gazete mivezzii — Yirmi bir kisiyi vurani

yaziyorl,,

©)



Cemal Nadir'in TG
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tiplerinden
Ug Brnek :

— 5u sergide ne goriyorsan
hepsi el isidir Amecabey..

— 5u bluzlar.. $u jephke-

lar... $u gantalar... emekleridirl..

... Galizan  vatandaglarin el

AK'LA - KARA

— listiyoruz ki herkes gelip
bu marifetleri gbrsiin!

... Bu maksatla sergide giin-
diz mizika, gece caz galdi-
rlynru:!.‘

o _Cartoon characters evolve (1900-1853)

An important development for the art of the cartoon
was when the cartoonist developed an individual and
recognisable style, but more important was when
the cartoonist introduced a recognisable character;
that is, a character that would have the artist’s
unique style and appear ina series of cartoons.
Ramiz and Cemal Nadir were the first Turkish
cartoonists to do this. First was Cemal Nadir's
much loved Amca Bey. Later came Nouveau Riche,
Dalkavuk the sycophant and Salamon, the Jewish
businessman. Ak’la Kara also appeared about this
time.

Cemal Nadir was an innovator, the first Turkish
cartoonist to introduce a.comic strip format. These
usually took the form of an elongated version of a

.! Girak — Kirazlar bojuna minciklama bayim.., Asil kurt igerdal..

A — O halde bunz bir de
ince sazla bir revii ilive edin
bayiml..

‘ L
/‘?
|

\

SALAMON

DALKAYUK

2. Karikatir tiplerinin geligimi (1900-1953)

Karikatiir sanatinin onemli bir agamasi,
karikatarcun(n bireysel ve ayirdedilebilir (kendine
dzgti) bir tarz gelistirdigi zamandi, fakat daha da
anemlisi, karikatGrcinin ayirdedici &zellikleri olan
bir tip geligtirdigi zaman. /oldu/. Bu karikatiircindn
kendine 6zgii tarzina sahip olan ve bir dizi
Karikaturde gérinen bir tiptir. Ramiz ve Cemal Nadir
bunu yapan ilk Tark karikaturculerdir. liki Cemal
Nadir'in cok sevilen Amca Bey’iydi... Daha sonra
Yeni Zengin; Dalkavuk ve Salamon, Yahudi lsadam
gorindii.

Gemal Nadir bir yenilikgi /ve/ karikatirlerine bir
dyki bigimi veren ilk Tark karikaturcusiydt. Bunlar,
cogunlukla, bir dykd anlatmaktan gok, bir tek fikri

— Olissis kandilll; ssbahtan berl bir tane

ol aatarmadim.

— Elbette  sstamazsn; ver fu  tabley
banat

= Huydi gibekliler,.. Amarikedan fayyare
ile geldi_. Yajir yadhil.



TOMBUL TEYIE BASIN BALOSUNA HAZIRLAMIYOR. .

one frame cartoon; expressing one idea rather than
telling a story.

Ramiz created tive much-loved character of Tombul
Teyze and her diminutive husband.

Mustafa (Mim) Uykusuz, born in 1922, was the first
in a long line of cartoonists who turned the tales of
Nasreddin Hoca into a cartoon character. Nasreddin
Hoca first appeared in Vatan and Ulus newspapers.

Salih Erimez was born in 1901. He is best

, remembered for his semi-realistic cartoons
satirising the Ottoman administration. He did not
rely on any particular comic types to express
humour, but, rather, his artistic ability to convey the
whole story in one frame. The series was called
“Tarihten Cizgiler”,

I8 RARIKATUR © [Evkel icresine, Tarihi Abidelrt Entume
Camiysiicn, Balecire Turiam  Subseing [1hat adiimégtir. )

== Eski marlrimisi hiz muhsles etmiyorlar...

= Mmsl mhdun sirirarle bayim, gemiyer munm, extmesn digs bee tersiien blerle,
kbdtlars Hetmiiglerl...

ifade ederek, bir tek kare karikataranin uzatiimig bir
uyarlamas: seklini aldilar,

Ramiz ¢cok sevilen Tombul Teyze ve onun mini mini
kocasini yaratti.

1922'de dogan Mustafa (Mim) Uykusuz Nasreddin
Hoca’'nin dykalerini karikatur tipine geviren uzun bir
dizi karikatarctnun ilkidir. Nasreddin Hoca ilk olarak
Vatan ve Ulus gazetelerinde gorindi.

Salih Erimez 1901’de dogdu. En ¢ok Osmanl;
ynetimini yeren yan gergekgi karikatdrleriyle
animsaniyor. O batun éykay bir karede ifade eden
bir sanatgi olarak, mizahi ifade edecek hi¢ bir gizgi
tipine degil kendi sanat gtictine gtivendi. Dizinin
ismi “Tarihten Cizgiler"di.

22t

TARIHTEM GIZGILER : MECLISI HASSI VikELADA

Sadrazam — Bugiink0 mizskeratimiz, devletin hayati Iglerinden mihim mesaile ait olup,
mistacelen teclabir ittihazs lazim gelen Armavuiluk hidiseleri, Yeman isyani, Hicaz meseles!,
Dirzi harekit ve gehzaclegin hazerstinin mutfak tahsisatidie, Ewveld hangisinden bagliyalim
efendim?..

Seyhilislim — Mutfak tehsisati buyurdunuz da aklima geldi, duinize kalirsa, svveld Dahiliye
Maziri Paza Hazretlerinin yeni Bolulu ahgisinin kaymakl baklava methini dinleyip, badehu
vakit kelirsa, bahis buyurulan islerden ehemmivetli olanizrin tezekkiir ederizl.,
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3. The Middle generation:

The years 1942 to 1943 saw the emergence of a new
generation of Turkish cartoonists. Selma Emiroglu,
Sururi, Semih Balcioglu, Turhan Selguk, and Nehar
Tublek /all/ started to appear in the humor
magazines and newspapers of this period. The
second wave of new cartoonists came some years
later and produced such illustrious names as
Eflatun Nuri, Ali Ulvi, Ferruh Dogan, Altan Erbulak
and Bedri Koraman. The final wave came some years
later and produced such artists as Yalgin Tlizecan,
Yalcin Cetin, Tongug Yagar, 0guz Aral, Mistik, Suat
Yalaz, Sinan and Hiseyin Mumcu.

The middle generation realised the full potential of
the contemporary cartoonist’s art. At first the
influence of American and European cartoonists
was strong, but then these cartoonists went on to
make an international name for themselves as
original artists.

Ramiz and Cemal Nadir had mainly used the single
frame cartoon. Cemal Nadir's excursions into the
cartoon strip were never totally successful. The
subject matter of these two masters was limited to a

3. Orta Kusak:

1942-1943 seneleri Tark karikaturcalerinin yeni bir
kusa@inin ortaya ¢ikisina sahit oldu. Selma
Emiroglu, Sururi, Semih Balgcioglu, Turhan Selguk
ve Nehar Tablek bu dénemin mizah dergileri ve
karikattirlerinde géranmeye bagladilar. lkinci yeni
karikaturc( dalgasi birkag yil sonra geldi ve Eflatun
Nuri, Ali Ulvi, Ferruh Dogan, Attan Erbulak ve Bedri
Koraman gibi iinlii isimler gikardi. /Ondan/ birkag
yil sonra, son Ikarikattrct/ dalgasi geldi ve Yalgin
Tiizecan, Yalgin Getin, Tongug Yagar, Oguz Aral,
Mistik, Suat Yalaz, Sinan ve Huseyin Mumcu gibi
sanatcilar dogurdu. 5

Orta kusak gagdas karikattr sanatinin olanaklarina
tamayle hakim oldu. Baglangicta, Amerikali ve
Avrupali karikatarculerin etkisi gugluydd, fakat
daha sonra, bu karikatirctler 6zgun sanatcilar
olarak uluslararasi isim yaptilar.

Ramiz ve Cemal Nadir.coguniukla tek kare karikatar
kullandilar. Cemal Nadir'in gizgi éykuye yénelmeleri
hig bir zaman tamamen bagarili oimadi. Bu iki
ustanin konulan iki kisi arasindaki diyalogla
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dialogue between two people, eg. two women, two
civil servants, two children, husband and wife,
tradesman and housewife etc. The dialogue was
written underneath the cartoon.

The middle generation used all the new techniques
of contemporary cartoons; balloons, thought
bubbles, exclamations etc., and the subject matter
they broadened to include all types of characters
and situations. In complete contrast, some of the
middle generation cartoonists started producing
cﬁrtoons using just visual humour and no writing at
all.

4. The pioneers:

The middle generation were the pioneers of Turkish
strip cartoons and.comic books. They produced the
first cartoon characters, Most important among
these were Turhan Selguk’s Komiser and
Abdulcambaz, Bedri Koraman's Cici Gan, Altan

Erbulak’s Kibar Hirs1z and Cafer ile Hirmiiz, Sururi's

Can Baba, Ferit Ongéren’s Kugiik Adam, Haldun
Seval's Ustura Kemal, and Oguz Aral's Kdstebek
Husni and Hayk Mammer.

sinirhiydi, érnedin; iki kadin, iki memur, iki gocuk,
kari-koca, tliccar-ev kadini vb. Diyalog
karikatariin  altina yazilirdi.

Orta kusak, cagdas karikaturlerin tum yeni ;
tekniklerini kullandi; konugma balonlari, dgtince
balonlar, anlemler... vb... ve konularini her turlg
kigiligi ve durumu kapsayacak sekilde genislettiler.
Bazi orta kusak karikatUrcleri de tersine higbir alt
yazi olmadan yalnizca gorsel mizahi kullanarak
karikatir yapmaya basladilar,

4. Onciiler

Orta kusak Turk gizgi 8yki ve gizgi romanlarinin
onciileriydiler. Iik ¢cizgi 8yka tiplerini onlar trettiler.
Bunlarin arasinda en énemlileri; Turhan Selcuk’un
Komiser ve Abdiilcambaz'i, Bedri Koraman'in Cici
Gan’i, Altan Erbulak’in Kibar Hirsiz ve Cafer ile
Harmuz't, Sururi'nin Can Baba'si, Ferit Ongéren'in
Kugik Adam’i, Haldun Seval’in Ustura Kemal'i, ve
Oguz Aral'in Kostebek Hisnt ve Hayk
Mammer'iydi.




Bu sayvla birlikte Ingilizee-Tiirkce
karsilastirmall dilbilgisi 6gelerinin
tammlamasimi bitirmis bulunuyoruz. Derginizin
bitinci sayisindan itibaren sundugumuz
konularin neler oldugunu alttaki listeden
gorebilirsiniz. Kiiciik bir kitapaik niteliginde
olan bu derlemenin icinde kagirdigimiz bolumler
varsa, o sayilari Gagdas Yaymeihik ve Basm
Sanayi A.S. nden temin edebileceginizi
ammsatmak isteriz. Oniimiizdeki sayilarda,
derginizin icindeki yaular tizerine bina

Okuyucularinuzdan ozellikle sikinti cektikleri
konular: bize bildirmelerini rica ederiz.

. say1: The Sentence

. savi; The Noun

. sayt: The Adjective

.sayi: The Adverbs

sayi: The Pronouns

6. suvi: The Verb/l - Active Voice: Stmpl?

Sy o e

- 7. sayx: The Verb/2 - Active Voice: Simple Past

edecegimiz gramer aciklamalarini bulacaksimz,

~ 11. say:: Future Perfect Continuous, Present

- Present Tense, Present Continuous
Tense, Present Perfect Tense

Tense, Past Gontmuous Tense Past
Perfect Tense
8. say1: The Verb /3 - Active Vume Slmple :
Future Tense, Future Continuous Tense
Future Perfect Tense Near Future
. Tense
9. say1i: The Verb/4 - Passwe Voice; Slmple
Present Tense, Present Continuous
Tense, Present Perfect Tense
10. sayi: The Verb/5 - Passive Voice: Simple
' Past Tense, Past Continuous Tense,
Past Perfect Tense, Simple Future
Tense, Future Continuous Tense,
Future Perfect Tense, Near Future
Tense

Perfect Continuous, Past Perfect
: Con_tmuous__ used to :

—
ipuclar

*:aml the Con;um:lmn-

~ baglac/conjunction ‘is a word that joins words or

kehmelerl blrblr!enne baglayan sﬂzcdklerdw, G

Tllc Propnsnlmn

Fdaflar
ve Baglaclar

ngmzce de edat tanimi 3éyled|r YA pmposilion
“is a word which is used with a noun or a pronou
to show its relation to some other word in the -
sentence.” Yani, “Edat bir isim veya zamirle, sézctgl
cumiledeki diger kelimelerle olan baglantisini
gostermek icin kullanilan sézcuktur.” Dlgertaraftan.

sentences together,”. Yani, “Badlag, cumleleri veya '




Bu tanimlar, Turkce Dilbilgisi tanimlarindan bir
noktada farklidirlar. Soyleki, Tirkce'de hem edatlar
hem de baglaclar, “kendl baslarina anlamlariolmayan
kelimeler olarak nitelendirilirler. Ingilizce’de ayni
sdzcikler hem edat hem de yer zarfi jadverb olarak islev
gordiigiinden, Tiirkge’deki gibi, “kendi baslarina
anlamlan yokiur” diyemeyiz.

Preposition’larin bu 6zellikleri, onlarin Ingilizce'de, en
cok hata yapilan kelimeler olmalarina neden olur.

Cunku; IN, ON, PAST gibi sozcﬁklerPROPOSITION

| Olarak kultaniidiklaninda sézciik anlamlar olarak b;rsey :

ifade etmezler. Ornegin, “He came on Saturday.” gibi
| birciimlede; niye “on” kullanilir da “in” kullaniimazin
| cevabryoktur. Bir baskadeyisle, “on” sbzcidi bu
Kullaniminda anlamini yitirmistir. Oysa, “He jumped on
the chair.” gibi, “on” sdzciguntn yer zarfi(adverb)
olarak kullanildig bir cimlede, sézcuk anlamin)
. mubafaza etmektedir. Bir cimlede sézctgin
| edatfpreposmon veya zarf/adverb oldugunu saptamak
icin, s6zctugun hangi cins sdzcliklerle birlikte:
Kullaniidigini saptamak gerekir. Sozciik eger bir isim
veya zamir ile kullaniliyorsa, edal!prepasmon, bir fiil
ile kullaniliyorsa zarf [ adverb’dir.

Ornek: Proposition (s6zcik isim/noun ile kuilamltyor.)
His hat is on his head. (on...... head)

He walked past the door. (past......door)

We arein the room. (in.....room)

| Adverb (s6zcuk fiil /verb ile kullaniliyor)
. He put his haton. (on......put)

He walked past. {past...-...walked)

He eamein. (came...... in)

|

| ; _

| Ensik kullanilan edatlar, about, after, against, at,
| between, by, for, from, in, into, of, on, to ve with
|
1

sozcukiendir Bu sozcukierm adverb/zarf olarak dogru

kullanimi, zamanla gelisir.

Yapilacak is, yeni bir fiil 6grenildiginde, bu fiille

| birlikte kullanilan zarftarin neler oldugunu ve fiilin

| anlamini nasil degistirdigini 6grenmektir. lyi bir sozliik
| bukonuda yardimciniz olacaktir. Ornegin;

to look/ bakmak fiilini 6grendiginizde,

to look for/aramak

to look at/bir seye bakmak

to look after/birisine bakmak, ihtiyaclarini gidermek

| gibi, fiilin antamini deijl$t:ren adverb'leri de birl:kte

! ogrenmemzyararllolacaktlr
|

Edatlara gelince, asagidaki tablo size belli basli
edatlarin kullanimlan hakkinda oldukga genis bilgi
verecektir. .

L P'ri_'ncipal .Propos'ition_s:

| He looked about him/ Etrafina bakindi., .

i He told me everything about the casefBana dava
hakkinda herseyi séyledl

Ll shall'see you about sn( o ciockiSenl saat alti civaninda
Qﬁrecegim : :

: olarak biz deriz ki..

after :

He came after tea/Caydan sonra geldi,

| have had one trouble after another/ Arka arkaya
sorunlarim oldu.

The boy was named after his grandfather/Cocuga
dedesinin ismi verildi.

against:
It's no use ramming your head against a stone
wall/Basini taga (tag duvara) [karsi/ vurmanin alemi-

Yok,

Don't do it against your will/ Canin istemiyorsa yapma.
I have warned you against this danger/Seni bu
tehlikeye karsi uyarmistim.

at_

He is at home now /Simdi evde (yer)

He came at four o'clock/Saat dortte geldi (zaman)
They are sold at five liras each |/ Tanes! bes liraya
satiliyorlar.

‘He came at once/ Hemen geldl

between ;

My house is between two Iarger ones!Bemm ewm
iki Duyugun {ev) arasmda

by:

Come and sit by the fire/ Gel atesin yanina otur. (yer)
I shall have finished by Friday/Cumartesine kadar
bitirmis otacagim. (zaman)

| have. always done my duty by you/Sana karst
gorevierimi her zaman yerine getirdim.

Take him by the hand/Elinden tut.

We sell this by the kilo/Bunu kiloyla (ile) satariz.
He is paid by the hour/Saat basi ticret alir,

This is by Beethoven/Bu beethoven taratmdan
[bestelenmistir/.

I'learnt it by heart/Ezberledim (Kalbimie ogrendlm)

for:

This is for me/Bu bana. i

I am here for two years, then | leave for France/ ki yil
icin buradayim, sonra Fransa'ya gidecegim.
Beymen is noted for its quality / Beymen kalitesi ile
dikkat ceker.

H%was imprisoned for life/Omur boyu hapse mahkum
oldu

For all his learning, he was not wise/ Egmmlne ragmen
akilli degildi.

He sold his house for one I'TH||I0n;"EVInI bir milyona
salli.

Don't translate word for word IKeItme kelime ¢cevirme,

from:
They have gone away from homeJEvden gitmisler;
I have cleaned house from top to bottom [ Evi yukardan

~asag temizledim.

This is quite different from !hat! Bu, sundan cokdaha
farkli,
Heis never free fram pain/Agridan hu; kurtulamlyor

in:

| am sitting m the room /Odanin n;inde oturuyorum

{yer)

The things were piled up in a heap!Egyafar vigin
halinde yidtimisti.

The answerwas in the afflrmatwe!Cevab: olumluydu.
In reply to your letter, we state.... | Mektubunuza cevap

@



You arrived just in time/Tam zamaninda geldi:n.

into: : :
~He walked into the room/QOdaya girdi. (into-hareket.
bildirir)

of:

What did he die of/ Neden (hangi hastaliktan) 61dG?
The children of the poor were |ooked after/Yoksullarin
cocuklarina bakildi. '

This is a work of art/Bu bir sanat eseridir.

He gave me a piece of good advise/Bana iyi bir nasihat
verdi.

That box is made of leather/Su kutu deriden

- yapilmistir. :

The whole of Erzurum is covered with snow/Erzurum
tamuyle kar kaph.

The City of Istanbul is famous in history/Istanbul sehri
tariniyle Ginladir.

an: '

He stood on the deck/Giivertede durdu. (yer)

He came on Saturday /Cumartesi geldi. (zaman)

He lives on his salary/Maasi ile geginir. (bagimlilik)

He lives on his father/Babasindan gecinir. (bagimlilik)

He did it on purpose/ Maksatli hareket etti. (sart).

The army Marched on Basra/Ordu Basra'ya yGrudi.
an)

ﬁ’e gave a lecture on “books”/Kitaplarla ilgili

(hakkinda) bir konferans verdi. {ilgi)

|+ e

He walked to my house/Benim evime ydriidd. (hareket)
with: : :

He has had a conversation with me/Benimle bir
konusma yapti. :

__Sheis 4 girl with black eyes/O, kara gozlii bir kizdir.

- They were stiff with cold/Soguktan donmuslardi.
He is popular with his students/Ogrencileri tarafindan
- sevilir. : :

Il. Notes on Some Propositions:

1.at,in: :
At kisa bir zaman streci, in ise uzun bir zaman sireci
~igin kullanihir: .
He came at 10 o’clock, in the morning.
At kiigUk bir mekan, in buytk bir mekan igin kullanilir.
He lives at Bebek, in Istanbul.

2, beside, besides: : /
‘Beside/yaninda; besides/ayrica, ilaveten
anlamindadir,

He sat beside his wife/Karisinin yanina oturdu.

There are other besides you/Senden bagkalan da var.

3. by, with:
Genellikle; by, insanlar, with gerecler icin kullanihir.
‘Ceasar was stabbed with a sword by Brutus.

4. hatweeﬁ,ambng: :
~ Between, iki seyin arasindaki bir seyden bahsederken,
Among, bir cok seyin arasindaki birseyden

D

bahsederken kuHamhr_.

5. since, for:
Since, belirli bir zaman noktasi, for ise bir zaman slreci
icin kullanilir. Turkce'de since/.... den beri, for/..... dir

(beri) seklindedir.

| have been here since 1980, February (Friday, 4
o'clock).

I have been here for six years.

6. in, into:

In dinginlik, hareketsizlik; into hareket bildirir.
A student walked into the room in which we were
sitting.

7. in, within:

Zamanla ilgili kullanimda, in bir storecin bitisini, within
lise o stirecin iginde herhangi bir noktay belirler.

I shall return in a years’s time/Bir yil sonra donecegim.
I shall return within a year’s time/Bir yil gegmeden
dénecegim.

fil. The Conjunction

Baglaclari, cimleleri ve kelimeleri birbirine baglayan
sozciikler olarak tanimlamistik. ingilizce’de and, both,
but, either, or, if gibi sézcikler baglacdiriar. Bu
bagdlaclardan bazilarn ¢iftler halinde kullanihir
(coordinating conjuctions).

Soyle ki;

both Ayse and Fatma (both..... and)/hem...... hem
de...: :

so big as that (so....as)/...... nin kadar

sither an apple or a pear (either...... .ornpfya....... ya
neither an apple nor a pear (neither...... norjtne...... ne
de : .

IV. Notes on the Conjunction

1. But s6zcigu, kimi zaman bir baglag, kimi zaman bir
edat, kimi zaman da bir zarf olarak kullanilir.
Cogunlukla, deyimlerde yer alan bu s6zcigtin
kullanimina ait 6rnekleri sunuyoruz:

He was there, but he did not speak/Oradaydi ama
konusmadi.

There was no one there but him/Orada ondan baska
kimse yoktu. :
But for your help we should not be here/Yardiminiz
olmasaydi beceremezdik.

| cannot but believe you have gone away/ Gittigine
inanmaktan baska garem yok.

There was but one student present/Bir tek ddrenciden
baska kimse yoktu.

2. if, when
If baglact kosul, when baglaci zaman belirler,
If you come, | will meet you.

I shall see you when you come to Istanbul.

_
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- Bir gece Nasreddin Hoca gok susamis...

/"'_"‘\
3 { WHAT'S THAT!

- O da ne!

- Hem de ¢abucak!
P T

THE MOON,
THE MOON J}
HAS £
FALLEN IN §
THE WELL!

- Ay, ay kuyuya dismis!

| REALLY STRUGGLED,

OHHH. ..

BUT IN THE END,
| MANAGED IT.

- Ohhh. .. gok ugrastim, ama sonunda basgardim.




From ox-carf
10 bus

e went to Sarkisla villages by Jeep; came back

on a tractor trailer. From there to Kayseri and
Gordium and from Gordium to Ankara, via Kirgehir, by
bus.in two days, we had two accidents;once we
nearly tumbled off a cliff, the second time /was/ even
closer... The reason for-the first was completely
negligence and impudence; for the second, not im-
pudence, but sheer negligence.

The Kayseri to Gordium trip was during Bayram.
Bayram had paralyzed bus transportation. | wanted to
go to Pinarbasi. It was impossible. Luckily, there
were soldiers on leave going to Gordium; home com-
ing, that is. They had hired a bus, if there were

Hagmidan
ofobiise

$ arkigla koylerine jiple gittik, traktér romorku ile

dondik. Oradan Kayseri'ye, Urgiip'e, Ur?[ip'tan
Kirgehir yoluyla Ankara'ya otobisle dondiik. lki giinde
iki kaza gegirdik, birincisinde ucuruma yuvarlaniyor-
duk, otekinde biraz daha otelere... Birincisi tamamiyle
ihmal ve ldubalilik, ikincisi ladbalilik degil ama
diipediiz ihmal.

Kayseri’den Urgtip’e giderken bayramdi. Bayram
otobUs yolculugunu felce ugratmigti. Pinarbagi'na
gitmek istedim. Imkénsiz. Bereket Urglip’e gidecek
izinli askerler varmig. Sila meselesi. Bir araba tut-
muslar, baska yolcu g¢ikarsa ne ald, yoksa gene yola

by Bedri Rahmi
Eyiipodlu

(1913- 21 Eyliil 1975)

Sair ve yazar olan Bedri Rahmi Eyiipogiu

Girele'de dogdu. Ortabgrenimini
Trabzon Lisesi'nde, yiiksekdgrenimini
Giizel Sanatlar Akademisi'nde
tamamladi. Daha sonra iki yil da Paris'te
tidrenim gordii. Paris’ten déiniisiinden
sonra, Akademi’de dgretim dyelidi
yapmaya bagladi. 1960-63 yillari
arasinda Amerika’da kaldi. Daha sonraki
yillarda Akademinin Resim Béliimii'nde
profesdrliiginii siirdiirdii. Yiiksek sesle
okunacak siyleyis bigimleri iginde, yerli
deyislere yeni bir tazelik kazandirdidi ilk

siirleriyle akimin Gnde gslen sairlerinden
sayildi. Eserlerinde gereksiz siislers ve
kapahiga egilim duymadi, bir misra sairi
kimligi aramadi. Eyiipoglu’nun
(1946-58) yillari arasinda yazdifi agk
siirleri halen de unutulmamistir. Yazar;
(1928-1934) te muhit, Yeni Adam ve Tam
dergilerinde (1938-1944) arasinda Ses,,
insan, Giin, Inkildpci Genglik, Iste ve
Biiyiik Dogu dergilerinde ilk yazi ve
hikayeler, ve (1946-1958) yillarinda
Variik ve Yeditepe dergilerinde agk
siirleri yazdi.
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other passenger to come along so much the better;
if not, they'd go anyway. . together with the Director
of the Kayseri Museum took this bus. It was a broken
down old bus.Ore of the soldiers on leave, dressed in
civilian clothes, was handling the situation; he was
shouting lustily, “Come on... Gordium... Now leav-
ing..." A seventy year old villager appeared. He
seemed to have mare faith in his finger than in his
tongue. With his finger he said, “One Single.” In turn
the “civilian"said, “Two Singles,” again with his
fingers. The old man got off. The situation was re-
examined, he got back on. It did not work out; he
prepared to get off."Let him stay,” they later said. The
villager kept saying, with his finger, “I have only a
single lira,”. Half an hour later, what do they do but
force the old man down off the bus. One of the
soldiers could not stand it,

“This is sinful, hemserim. What torture is this? The
man’s gotten dizzy. After all weld only get a lira off
him. How much would it fall on everybody, if we
shared it? What do we lose if he doesn t pay at all?
We'll share the amount amongst ourselves and let it
go at that." To those true words, we all said *“Amin”
but the civilian was a joker; “On one condition,” he
said "You will pray a Iot, and we'll make it home with
no accident or trouble,’’.

The old man put the money he held in his hand into
his pocket:

“If you want prayer, easy enough,” he said.

We set out. On the way, we picked up other
passengers. We were sitting in the row behind the
driver. Qur driver was something else; on each turn
a horrifying "“Ya Allah!", on each sharp down slope a
"Bismillah™ which made everyone sit up tensely. At
one point he scolded the soldiers: “If you interfere in
my duty, | won't go a step further,”” he said, and cut
short the argument. He rudely refused a cigarette of-
fer. At about 30 kilometres to Gordium, as we were
about to take a sharp turn with the verses from Koran,
and Yasin, as soon as our driver said, “Oh, my God,
we're dying,” we found ourselves on the steep
rocks on our left. Did we ever?... As it turned out.
the owner of the bus was amongst us. He had forced
the door open, to save his soul, but ended up with
the door handle in his hand. He burst out in a flurry,
and when he saw that the left front fender was
nowhere to be seen, and the two tires stuck on
sharp rocks, he collapsed where he was standing (like
an empty sack):

“Ulan, driver... You wrecked my home... | hope to
God that you...”

The driver screamed with joy as soon as he opened
the hood with his trembling hands:

“Hey everybody... Come, see. See the so called
safe engine they entrusted me with. Let it be a
lesson to you all.”
Then he attacked the bus owner vehemently:
*You, pitiless, merciless, you. So you had it in for
me. What did you want from these passengers? Here
they are with three days’ leave; they're going home,
they almost. .. tébe, tébe... (repent, repent).

€ bus owner, stood up, in a pitiful state.

cikacaklar. Kayseri Mizesi Muduriyle bu otobiise bin-
dik. Araba tiril mi tiril. Izinli erlerden birisi sivil,
durumu idare ediyor. Haydi... Urgip... Kalkiyor... diye
istahli bagirip duruyor. Yetmislik bir ihtiyar koylu
peyda oldu. Dilinden cok parmagina gtiveniyor olmali.
Parmagiyle: Bir teklik, dedi. Sivil de parmaklariyle iki
teklik dedi. Ihtiyar indi. Durum incelendi, tekrar cikti.

Hesap tutmadi, inecek oldu. Sonra kalsin, dediler.

Koyl boyuna parmaguyle bir tek liram var, deyip
duruyordu. Yarim saat sonra ihtiyari gene alasag
etmezler mi? Erlerden birisi dayanamadi;

- Giinah be hemserim bu ne eziyettir ettigin. Adamin
basi déndii. $unun surasinda alacagimiz bin lira. Adam
basina ne duser ki? Hic vermese ne olur yani?
Aramizda cirmini paylasiriz, gider. Dogru s6ze hepimiz
amin dedik ama sivil muzip:

- Bir sartla, dedi, bol bol dua edeceksin, kazasiz,
belasiz silaya varacagiz. ihtiyar, elinde tuttugu parasini
cebine soktu:

- Istediginiz dua olsun, dedi.

Yola ¢iktik, yoldan baska yolcular devsirdik. Soforin
arkasindaki sirada oturuyorduk. Sofériimiz bir alem.
her virajda miithis bir: Ya Allah... Sarp inislerde

herkesi yerinden eden bir: Bismillah... Bir ara erlere
cikisti: Vazifeme miidahale ederseniz bir adim oteye
gitmem, dedi, kesti. Verilen sigaray| kabaca reddetti.

Urglip'e otuz kilometre kala oldukca sert bir viraji
ayetlerle, yasinlerle almak tizere iken bizim sofér:

- Aman Allah, gidiyoruz... dedi, demedi, solugu
solumuzdaki sarp kayalarin iistiinde aldik. Aman ne
soluk... Meger mal sahibi de aramizdaymis. Canini
kurtarmak icin kapiyi zorlamis ama mandal elinde
kalmis. Teldsla digan firladi. On sol camurlugun
yerinde yeller estigini, iki lastigin sivri kayalara bin-
digini gérince bosalmis bir cuval gibi oldugu yere
yigildi:

- Ulan sofér... Yiktin ocagimi... Allah da seni...

Sofér titreyen ellerle motér kapagini acar agmaz
sevingle bagird:

- Ey cemaat... Gelin gérun. Bana saglam diye teslim
ettikleri (emanet ettikleri) makineyi gérin. lbret alin,

Sonra higimia mal sahibine saldirdi;

- Bre insafsiz, bre merhametsiz. Hadi bana kasdin
vardi, bu yolcularin ne sugu vardi? Uc giin izin
almislar, silaya gidecek olmuslar, az kalsin ... Tébe,
tébe... Mal sahibi perisan dogruldu:

“If 1 didn’t tell him, just before we left Kayseri, to

- Kayseri'den ¢ikmadan gaz gubugunu iyi bagla
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secure the gas stick well, let my mother be my wife (I A
am a mother... er). You just didn’t pay attention, did
you?

Fixing the bus took two or three hours. In the
meantime, our civilian mixed up the accounts, his
friend came to his aid: One lira missing. The civilian
got hold of the old man immediately:

“Take out that famous single of yours, old man. Your
prayers were of no use, anyway. Look at us...”

The old villager gave the lira without reluctance.

Oneof the soldiers bent down to my ear and said:
“Brother it's all the driver’s fault. | am a driver myself.
When the gas stick broke, he sould have pressed
here, not there. He was confused, he is green.
Even so, we were lucky,otherwise it's 99 percent
sure that we'd be in that precigice right now. Still,
don’t you let him know. We have 30 kilometres more
to go.

With much difficulty the bus set out, and an elation
bringing tears to the eye, sprang up, like a poplar
sapling, through the legendary patience and
endurance of Anatolia. The soldiers who started
smelling home, went crazy and started singing turku
(folk songs). The lewdest swear words on one hand,
oleaster smell, gossip and tiirkli on the other. Who
cares about the gas stick, the busted brakes. the
patched tires, the disorganized system. We told the
whole of Gordium about the accident in detail. “Vah,
vah," they said. “Take a look at these virgin buses of
ours,” they said. This time we set out with one of
them, and did we ever! As we were about to enter
Kirsehir, the rear tyre decided to go fall off!. We
forty passengers were left stranded in the middle of
the road. The owner had to go and find another bus,
but he did not even bother. Some of the passengers
found trucks: others took taxis, but more than half
stayed bleating in the middle of the road for at least
eight hours with no food or water.

| have had it with bus travel. | send my spegcial
greetings to the Governor of Kayseri, and beg him to
ride one of these types of buses in disguise. Now
that I've mentioned Kayseri, and the governor, |
remember: What do you suppose the gentleman who
became the governor  of Kayseri, about ten years
ago, did in the way of governing the by city? He
had the celling and the dome of the beautiful

kayseri Bazaar, which looks like our Covered Bazaar
scraped bare. He turned the beautiful building bald;
swear, it makes one cry! You, the natives of Kayseri,
the intellectuals of Kayseri, hasn't this murder been
committed in your presence? Now the store owners in
the Carsi, round up dirty rags, and pieces of wood in
place of roofs.

| have a lot more to say about buses. From Kirsehir
we took a bus, half of which was a stable. They had
taken in sheep, and goats in the back, together with
hay and dung. Worse was the driver’s ill treatment of
a villager; his affectation, conceit, unfairness and
the rest. But then again, | have the ox-cart at the tip
of my tongue. | have a few words to say about ox-

carts too.

demedimse anam avradim olsun. Orali bile olmadin.
Yalan mi?

Tamir isi iki U¢ saat strdd. Bu ara bizim sivil topladig
hesabini sasirdi, arkadas! imdadina yetisti:

Bir lira eksik.

Sivil derhal ihtiyar yakaladi:

- Cik bakalim senin meshur tekligi babalik. Zaten senin
duan falan ise yaramadi. Su halimize bak.

intiyar koyli, nazlanmadan lirayr verdi.

/Bir ara/ erlerden birisi kulagima igildi:

- Abey, bitin kabahat soforde, ben de soférum, gaz
cubugu kopunca suraya degil, buraya basacakti.
Acemi, sasirdi. Gene sansimiz vardi, yoksa ylzde 99

ucurumdaydik, ama gene sen belli etme, daha 30
kilometremiz var.

Araba gtic bela yola gikti. Anadolu'nun dillere destan
sabri, tevekkiilii ortasindan gézleri yagartan sevinci

bir kavak fidani gibi fiskirdi. Sile kokusunu alan erler
deli divane olmuslar, tirka séylemeye baslamislardi.

Bir yandan yakast agilmadik kifirler, bir yandan igde
kokusu, bir yandan dedikodu ve tirkdler. Gaz ¢ubugu,
bozuk fren, yamali lastik, bozuk diizen kimin
umurunda. Bu kazayi bitiin Urgtp'de oldugu gibi
anlattik: Vah, vah, dediler. Bir de su bizim kiz gibi
arabalarimiza bak, dediler. Onlarin birisiyle yola ciktik,
sen misin? Kirgehir'e girerken arka tekerlek alip
basini gecti, gitti. 40 yolcu yolun ortasinda kala
kaldik.Mal sahibinin gidip baska bir otobus bulmasi
sartti, oral bile olmadi. Yolculardan bir kismi kamyon
buldu, kimi taksilerde yer aldi, fakat yansindan ¢ogu
yolun ortasinda ag, susuz en asagi sekiz saat melesti
durdu.

Otobiis yolculugundan bir hayli dilim yandi.
Kayseri'nin sayin valisine mahsus selam ederim, bu
tertip otobuslerden birine tebdil binmesini istirham
ederim. Kayseri dedim, vali dedim de aklima geldi:

Galiba bundan on sene evvel Kayseri'ye vali olan bir
zatiserif koca sehirde icraat olarak ne yapsa
begenirsiniz? Bizim Kapaligarsi'ya benzeyen canim

Kayseri carsisinin tavanini, kubbesini kokiinden
kazitmis... O camim mimariyi bir kelege déndirmis,
vallahi insanin gozleri doluyor. Ey Kayseri yerlileri, ey

Kayseri okur yazarlari, bu cinayet sizin gdzunuzun
éniinde islenmedi mi? Simdi de cars! sakinleri tavan
yerine kirli bezler, tahtalar, kontrplaklar geviriyorlar.

Otobus lstine daha sdyleyecek nelerim var...
Kirsehir'den bir otobuse bindik, yarisi otobls, yarisi
ahir, arka tarafa koyun, kegi almiglar, otlar ve tezekler|
de beraber. Hele o sofériin bir koyliye ettigi eziyet,
onun ¢ahimi, kurumu, haksizhig daha neler de neler.
Ama gel gor ki dilimin ucunda kagni var. Kagnilar igin |
de bir gift sézim var.
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MINIi BULMACA

Soldan Sada

1 Kopekbaligl
4  Geri zekéal kimse
5 Abanoz -

Yukaridan Asagiya
1 Parlamak; 1slk sacmak

g

2 Arkadas, dost

3 Yavru kedi

CIFTECETREFIL (ANACROSTICS - ANAKROSTIS) T

Nas|l ¢bzeceksiniz:

1. Once asa@ida tanimlan verilen s6zcikleri
bulmaya ¢aligin ve her bir harfi bir yatay ¢izgi

uzerine gelecek bigimde yazin.
Il. Sonra, gizgilerin altlarindaki sayilara gére, bu

harfleri bulmacadaki ayni sayili karelere aktarin.
(Kara kareler, iki sozcuk arasini gésterir. Bir satirin

sonunda kara kare yoksa, bu sézcti§in alttaki
satinn bagina sarktigini anlariz.)

11. iste 0 zaman bulmacadaki sdzcii klerden|yararlanarak
tanimiarin karsilarindaki sézcukleri bulabilirsiniz. (Bulmacadaki
karelerin sag Ust kdgelerindeki harfler, tanimlar dizinindeki harf
sirasini géstermektedir.)

IV. Bulmaca tamamlaninca, gok begendigim bir s6z ¢ikacak:
bakalim siz de begenecek misiniz?..

Tamimlar

A. S8zckler
B. Gl

C. Percin

D. Cehennem
E. Bugday

F. Hol, toplant
salonu

G. Pencere

H. Kegi

I. 2|(Romen
rakamlariyla)

Sozciikleriniz

— — — — —— —

30 9 6 39 31

325 a1 24

8827 21 14

T 7879 76 77 1
37 34 23 4

35 26



Mr Akbulut has arrived in Dubai from parl 4

Berlin. He is on a business trip. He was

met at the airport and taken to his hotel,
where he had a reservation. He has gone
to his room,taken a shower and changed.

He is now talking on the phone:

\ ENGLISH

7 Akbulut : Come in. Good if you could
!‘ 00“‘ scrv.cc put it down over there by the
I

window.
Room service Waiter : Could you please
Akbulut : Hello, can you connect me sign here.
I to room service.... hello, Akbulut : Where? Here? If | must.
I room service?
’ Room service : Yes, sir. Can we help you? The waiter baiances the tray on one hand and
| Akbulut : | wish to eat in my room. tries to retrieve the piece of paper from

Akbulut and in the process spills some soup

Canyoutaliwhatis on b down the front of Akbulut's suit.

% menu?

' Room service ; Certainly, sir. There is the 7 , 1
soup of the day, chicken Room service : | am very sorry, sir. But it
liver pate on toast, humus will bring you luck, I'm sure.

(made from chick peas) or

grapefruit for starters. For

the main course there is

[ poulet chasseur, Kentucky

. fried chicken or whole roast
poussin. All of these come
with a vegetable of the
season or chicory salad. For
desert there is fresh fruit.
We also have a wide range of
chicken sandwiches and
rolls.

Akbulut : For starters | think | will have

i soup. What is it?

f Room service : The soup of the day? Just

| one moment, sir. Let me

see. Yes, it’s chicken.

- Akbulut : Very good. I'll have soup

followed by poulet chasseur
What did you say the
vegetables were?

Room service : Vegetable of the season?
Today there is chickpeas.

| Akbulut : All right | will have green salad
with that and a fruit salad for
desert. | would also like a
bottle of Perrier and coffee.

Room service : Very good, sir, and your

| room number?

i Akbulut : 313.

Twenty minutes later there is a knock on the
door.




Two messages

When the waiter returns some forty five
minutes later, he is accompanied by a
sheepish looking man from reception.
Holding the front of his dark jacket together
with his left hand, he,|ha!f bowing,

offers Akbulut two white envelopes with

his right hand.

Receptionist: | am very sorry, both of these
were waiting when you
checked in, but they were filed
under Ali and not Akbulut,
Please accept our apologies.

The waiter and the rece ptionist leave and
Akbulut sits down and opens the envelopes:

The other message was a telex from his head
office in Izmir.

After all this excitement Akbulut decides to
take an early night.

The telephone rings.

Akbulut: Ughh?
Reception : Good morning. It is eight
o' clock. This is your morning
call.
: Akbulut: Ughh.

Akbulut carefully shaves, dresses and goes
to the restaurant for breakfast.

- Brealifast

Waiter: Good morning sir.
Akbulut: | want a pot of tea, some thinly
sliced brown bread, butter and honey,
Waiter: Very good sir. No eggs?

| Akbulut: No.

| Waiter: Soup?

| Akbulut: No.

Akb:] E_aid- no Een_] o_y-r' Fls breakfast.
Afterwards he went to the front of the hotel to
wait for the driver.

|

! Driver: Good morning, sir. Did Mr Achmed
speak to you last night?

‘ Akbulut: No, but | got the message.
Driver: Where would you like to go?
Akbulut: First to the bank and then the

| Turkish Gonsulate.

A visif fo the bank
and the consulaie

| Akbulut arrives at the bank. He enters and
| 90es up to the counter.

Cashier : Yes sir?
Akbulut : | want to change some money.

e

ulut,

Cashier : Yes, which currency?

Akbulut : German marks.

Cashier : The exchange rate is written here.
How much do you wish to change?

Akbulut : 600 DM.

Cashier : And how would you like your
money?

Akbulut ; Large notes.

The cashier counts out and hands over the
money.

Cashier : There you are sir.

Akbulut leaves the bank and goes back to
tne car.

Driver : And where would you like to go
now?

Akbulut : First you must tell me your name.

Driver : Of course. My name is Mahmut.

Akbulut : As | have told you, | want to goto
the Turkish Consulata, Mahmut.

They arrived at the Consulate. Akbulut made
an appointment to see Selim Oztiirk and the
interested businessman in the afternoon.

@)
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Khaldoun : |am very pleased to meet you.
“0w '0 SCII When | approached Mr Oztiirk
last week | never thought he
g would be able to find anyone
mineral waier
Akbulut : |am in Dubai on business.

My head office sent me.a

It is 2.30 at the Turkish Consulate. Akbulut is telex.
waiting for the businessman to arrive. Selim Oztirk : Please use my office as

% though it were your own. | will
Selim Ozturk : Good afternoon Khaldoun. leave you to your discussion.

This is Ali Akbulut from

Frutex in lzmir. Ali bey, this is

Mr Khaldoun Sayer whom | Akbulut : | understand that you are

have told you about, interested in importing spring
waters from Turkey.

Khaldoun : That is correct. As you know,
bottled spring waters are a big
consumer item in the Gulf
States. The brand leaders are
mostly French, but there are

| some German, Belgiun and

| British waters too. They are

| expensive than a litre of petrol.

| What we intend to do is bottle

i it here and market it

throughout the Gulf.

Akbulut : If | may interrupt for just one

i moment. We have done some

i market research for the Gulf. It

is a huge market, but there
seems to be little room for other
than French waters. The buyers
feel that there are more health

‘ benefits from French waters than

from Turkish waters, for
example.

| Khaldoun : You are quite right. And that is

| why we are doing something

| completely new... We are going

| to blend waters -just in the same

I way that tea, tobacco and

whisky are blended.

Akbulut : What a brilliant ideal And you

want to buy water from us?

: deftere kaydalmak [ugak




Khaldoun : That is correct. We want to buy
the bulk of the water from
Turkey, as it is the nearest
country with a reliable and
established supply of mineral
waters. We want water from at
least three different sources
with which we will blend French
water,

Axpulut ; Hng do you propose to transport
it?

Khaldoun : At first by road. We have
purchased a fleet of stainless
steel milk tankers. Later, when
sales reach a suffecient volume,
we might ship it. But at the
moment we haven't got the
storage facilities. We have
signed a contract with the
French supplier and the water is
on the way. As it will only make
up asmall percentage of the
blend, it will be coming in
plastic barrels.

Akbulut : And how do you propose to
blend the water?

Khaldoun : We have hired a team of French
chemists who can work
miracles! Give them some
distilled water and a handful of
chemicals and they can make a
copy of any of the leading
brands of water. Eventually, our
ambition is to advance still
further and actually blend water
for a specific market. For }
example one market might like a
hint of the fragrance of roses,
another might want a breath of
the sea and we are thinking of
adding a suspicion of chicken
essence for the local market. ..

Akbulut : Yes...yes, and from us you want
the main body of water.

Khaldoun : No!

Akbulut : No?

Khaldoun : No, from you we want the
chemical analysis and a price for
your water. How many sources
have you? Just the one?

Akbulut : No...no, we have lwo separate
sources and bottling plants. One
is for soft drinks and the otheris
for mineral water, But both are of
the highest quality and | think
we can lay our hands on a
third....

Knaldoun : Good, if you can do that, all the
better. | need three sources
and | would prefer to
des! with one company. And |
need a good price, | have had
tenders from both Yugoslavia
and Greece. Now | need your
analysis and price as soon as
possible.

Akbulut : 1will send a telex to my head
office right away.

<haldoun : Very good. Here is my card. |
will be waiting for your call
tomorrow. :

Akbulut : Yes?...yes. | am very pleased to
have met you.

Khaldoun : You should be! Goodbye.

Mr Akbulut's jaw drops.

Khaldoun gives a clucking laugh and sweeps
out of the room in his white robes. Akbulut,
in a state of agitation and shaking with
excitement goes to find Selim bey. He finds
him and sends a telex explaining the details
and importance of Khaldoun's offer. The reply
comes immediately: They would be sending
the companies analytical chemist himselr.
He would be coming on the first available
flight with samples and prices, the detzils of
nis flight would be sent to the hotel.




Bilim ve Tehnik

A Biological
Basis
For 10

ntelligence tests or 1Q (1) tests have suffered

severe criticism practically from their first

day. In recent years the subject has become

particularly sensitive when scientists
suggested there was a biological link between
race and intelligence. The latest research from
Britains avoids any racial comparisons but has
come up with new evidence to support the theory
that there is a biological basis for intelligence.

The researcher developed new tests to examine
how long it takes people to absorb information,
The tests were given to sample of subjects (2
including children. The researchers concluded that
intelligence is more related to the ability to think
fast than any other factor. The fast thinker has a
better developed system of nerve networks within
the brain. This also means the fast thinker can
solve more complicated promlems.

10 Icin
Biyolojik
Bir Temel

erdeyse ilk gtnlerinden itibaren, zeka, va
da 1Q testleri, sert elestirilerin 1zdirabim
gektiler. Son yillarda, bilim adamlari irk
ve zeka arasinda bir biyolojik bag
oldugunu énerdiklerinde, konu &zellikle duyarlik
/kazandi/. Britanya kdkenli en yeni arastirma
/sonuglarl/ herhangi bir irk karsilagtirmasina
girmiyor, fakat zekanin biyolojik bir temeli oldugu
teorisini destekleyen yeni kanitiar getiriyor.

Aragtirmaci, insanlarin bilgi éziimlemelerinin ne
kadar zaman aldigjini arastiran yeni testler
gelistirmis. Testler, cocuklarin da dahil oldugu
biyik bir denek érneklemesine verilmisti.
Arastirmacilar, zeké&nin, herhangi bir baska
faktérden g¢ok, suratli disunme yetenegine bagl
olduklari sonucuna vardilar. Suratli ddstnen /kisinin/
beyninde daha gelismis bir sinir ag sebekesi var.
Bu ayni zamanda, suratli distnenin daha karmasik
problemleri ¢zebilecegi anlamina geliyor.




Researchers in London Psychiatric Institute
developed a more sophisticated method of testing,
again with startling results. A series of identical
sounds were played to each subject. Brain activity
was recorded on a graph. Upon examining the
results, the researchers found the waves were
sharper and more complex in people with high 1Qs,
They believe that because these results hold even
for young children, intelligence is less the product
of learning than an innate biological gift.

Like all other previous studies of 1Q, the latest
have had their critics too. One criticsm is that the
experiments still don’t answer how, if at all, the 1Q
scores are related to apptitude in real life-whether
they predict academic success, for instance.

Professor Chris Brand, the chief researcher does
not believe this kind of criticsm invalidates his
work. The type of intelligence his test measure is a
base level of intelligence, he claims, Other talents
like creativity and judgement, provide the extra
push that differentiates between a school teacher
and an Einstein.

The US navy is interested in using the tests on
recruits, and eventually tests like Brand’s may
replace or at least compliment standard 1Q
exams.

“If intelligence is truly a biological mater,” says
Brand, “then the means to improve it through
nutrition or drugs will soon be within our grasp."

1. 1Q - Intelligence Quotient/Zeka Katsayisi, sézciiklerinin
bag harfleri. Kiginin kronolojik yasi ile “zeka yasinin®
bdluminden ¢ikan bu sayilar, kisinin zeka seviyesini
gtistermek igin kullanilr.

Londra Psikiyastri Enstitistndeki arastrmacilar,
yine ¢ok sasirtici sonuglara gétiiren, daha incelikli
bir test yontemi gelistirdiler. Her denege bir seri es
sesler caldilar. Beynin etkinligi bir grafige
kaydedildi. Sonuclarin incelenmesi sonucu,
arastirmacilar yiksek 1Q'lu kisilerde /grafik/
dalgalarinin daha sivri ve karmasik oldugunu
gorduler. Bu sonuglarin, kigik cocuklar icin de
gecerli oldugundan dolayi, arastirmacilar zekanin
ogrenimden cok tanri vergisi ve biyolojik bir
yetenek olduguna inaniyoriar.

Gegmisteki butun 1Q arastirmalan gibi, en
yenilerinin de elestiricileri var. Elestirilerden bir
tanesi, deneylerin hala, IQ sayisinin gergek
yasamda gosterilen yetenek (eger béyle bir sey
stzkonusu ise) ile olan baglantisi, ya da, akademik
alanda basar iizerine tahmin yiiriitiip
yiritemeyecegi konularina ¢ézim getirmedigi.

Arastirma baskani, Profesér Chris Brand, bu tiir
elestirilerin calismasini gecersiz kildigina
inanmiyor. Kendi testlerinin dlctigu cins zekanin,
bir temel seviye zeka, oldugunu iddia ediyor.
Yaraticilik, muhakeme gibi diger bagka yetenekler,
bir sinif 6gretmeni ile Einstein arasindaki farki
doguran itimi saglyor.

Amerikan Deniz Kuvvetleri /buf testlerle askere
alinanlarda kullanmak (izere ilgileniyor ve giderek
Brand'in ki gibi testler, standart IQ testlerinin yerini
alabilir veya onlara ek olarak kullanilabilir.

“Eger zeka, gergekten bir biyolojik nesneyse"
diyor Brand, “o zaman, gida veya ilaglarla /zekayi/
gelistirmek, yakinda elimizin altinda olacaktir.”

2. Sample - "6rnek”, bir istatistik terimidir, ve biitin
hakkindaki bil i eri, ufak bir pargadan, “sample” dan,
saptamak i¢in alinan bu érnek, “subject/denek’ denilen
bireylerden olusur.




arkadaslarims yurdum  ve Tirkler hakkmda

Okur mcliluplan

- Sayin BIZ!FTI ENGLISH

Bana bir lisan oarenme zevkim 1att|rmak1a olan
sizlere sonsuz selam ve sayg;laraml sunanm.

Ben halen Kuyucak Lisesi 8 Matematik simifinda
okumaktayrm Ingillzce ile aram hig iyi degildi, bem.;_ 4

yonlendirecek, zevkle bilgi verebilecek kaynak -

: yoktu. Tabil ki Bizim ENGLISH cikana kadar. G
Dergimin énderliginde 1ng|ilzcem pratik, konusma ve
- yazma yonunden cok gelisti. :

,ayricacesitli

iilkelerden mektup arkadaglan buldum Yazistigim
kimseler yurdumu, Anadolu yasantisini, Ar
insanini gayet yanlis tanimaktalar, ben bt

aydinlatiyor, bizim hakkimizdaki fikirlerinin és:lszz
oldugunu, hatta diinyanin en mlsaﬂrperver dﬁrns
mert Vs, gsb: ozelllkierlmrz hakkinda bu A

dolu |

| bu adresleri dagitacagim. Dergime bir kez daha -

- ymzamandaﬁgranc:lenme de derglmziny rarlar

; arkada§larrma bllgi veﬁyorum BOyiece Kafatarrnaak :
~yanlis dugtincelerini gesgitli: deliller gostererek ispat
~yoluna gidiyorum. Meger bizi tamyan yabancilar
. buyuk bir kismi bu gibi saplantilar icindeler. Bizim
- ENGLISH bana bu firsati bahsetmemis
. Tirk dostu olan yabancalaria t 'sarnayacakttm
. yénden mektuplasmanin yarari var, hem ingalizce:_
-~ ilerletip yeni arkadaglara sahip oluyorum
- Ulkemi tanitiyorum. Her gencimiz bu yolu
i .bekmmsers hem kendllerl hem ulkemiz ka anc;
| cikar. : 5

M ektupiagmak isteyen kardegiernm ve ark dagl
- da olsa bir faydam olursa cok ssurneca im
bii ki bunu dergim Bizim ENGLISH sa /esin
yerine getirecegim. Elimde iki adres var, yazmak
| isteyenler icinde kardeslerim bana yazariarsa onlara
. _elimden gelen yardimi yapmaya haz |m-.Me[<tup i
- arkadaslanimdan adres katalogu istedim. Bu'katalog
bu glnlerde elime gecer. Bana yazan kardeslerime

: _-:tesekkurﬁ birborg bilir, basarllanmn nice ylilar
_devam_etmesmi cam gonmden arzu edeﬂ

: : '-_'Maartt Viitikko (Bayan 17
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Sayln M_AKAS =

izim ENGLISH yayimailari,
is'te Ingilizce 6gretmeniyim. [ izi
3 guklgmdan bu yana dazenli olarak izlemekteyim v

AYIN MEKTUBU

Sayin Bizim ENGLISH Asrin Yeniligi,

Ben 0.D.T.U.'de Istatislik Bélumi’nde
okumakta olan bir gencim. Lisede dgrendidim
Ingilizce yeterli degildi. Sizin de bildidiniz gibi
Anadolu’da liselerin % 90'ninda d4drenciler
ancak basit kelimeleri 8grenebiliyor, cimle
kurmasini bilmeden. Bu eksikligimi
giderebilmek i¢in American Kiltlre veya
English Fast’a gitmek arzusundaydim. Derginizi
elime aldigimda butin sorunlarimi bu dergiyle
g¢dzimleyebilecegimi anladim, Her yéniiyle
mukemmel bir dergi ¢cikariyorsunuz. Derginiz
ciktikga biraz daha hedefe yaklasiyorum.
Arkadaslarim da bendeki ilerlemeyi gérmis
olmalilar ki bunun sebebini sordular ve ben de
Bizim ENGLISH sayesinde dedim. Onlar da

ertesi gunt Bizim ENGLISH'| aldilar ve cok
begendiler. (S$imdiye kadar bes para etmez
dergiler aldik, simdiye kadar bunu gérmememiz
ve almamamiz buyuk talihsizlik dediler.)
0.D.T.U.’ye sizinle bagladim, sizin
yardimlarinizla bitirecedim. Yardimlariniz igin
tesekktrler. Mezun olunca artik biiroma gelip bir
gayimi icersiniz, sizinle Bizim

ENGLISH dostlugu kurariz. Bagarimi birlikte
kutlariz. Bizim ENGLISH’den olan yani bizden
olan erkek, bayan arkadaslarla her konuda
Ingilizce veya Turkce mektuplasip simsiki bir
dostluk kuralim diyorum son olarak.

Saygilarimlia,
Necip GIRAY

Adres: 8. Yurt 404 Oda
ODTU/ANKARA

Sayin GIRAY,
Sagolun!.. Iglmiz acildi!.

-
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HASN'T YOUR WASHING
DRIED, MOTHER? MY FRIENDS
ARE WAITING FOR ME.

AlGH
UInLTIE

ArtistTURGAYTLYS)

I BELIEF

. The boss:

“Do you believe in life after death?”

“Naturally sir, | believe.”

“Good, in that case.. your father whose funeral
you went to yesterday called shortly before...”

IT IS THE
FIRST TIME | HAVE
SEEN ANYONE

WILL YOU WEIGH
OUT TWO KILOS
UsSTA?

WHY DON'T
YOU USE ROPE
LIKE EVERYONE
ELSE?

- Topa bu kadar sert vurani ilk defa gériyorum|

WHAT ILL-BRED PECPLE \
THERE ARE, EVEN IT IS
RAINING HE GOES
INTO THE

- Iki kilo tartsana, usta!
- Sen de herkes gibi ip kullansana!




~Trafik polisi yok ki, niye durduk?

THERE IS NO
TRAFFIC POLICEMAN,
WHY HAVE WE
STOPPED?

THE POLICEMAN
HERE IS A LITTLE ON

THE SHORT SIDE, SO HE |
CAN'T BE SEEN TQO
WELL.

- Buranin polisi biraz bodurdur, pek gozikmez.

WHY ARE YOU SO THIN, HASAN?
SEEING YOU THEY WOULD
THINK THAT YOU CAME FROM

A POOR COUNTRY.

- Bu ne zayiflik, Hasan? |
Seni géren fakir bir Glkeden geldigini sanir. I

GOOD GRIEF, WE ARE NOT
AWARE OF HOW MUCH
ELECTRICITY WE ARE
USING!

- Vay canina, ne kadar
elektrik kullandigimizin
farkinda degiliz!

SEEING YOU THEY WOULD
KNOW HOW THE COUNTRY
CAME TO THIS STATE.

- Seni /de/ géren dlkenin bu hale nasil geldigini anlar,

YOU ARE A VERY QUICK SALESMAN,,

BUT DON'T WRAP UP EVERY|
THING YOU|SEE!"
e T, 8

 PEACH

Temel excitedly questioned his
——1 friends:

“If anyone can guess what | have in
my pocket, | will give them the big-
gest peach from my pocket.”

His friends all shouted “peach”

together.
Angrily he said:
“Good grief, who told you?"

sevi paketlemesene!

- Eli cabuk bir tezgahtarsin, ama gordddgin her



::_Ol'blS Wthh is the ﬂymg eye

INJECTIONS
MISS
THEIR MARK

A new study shows that
injections might be missing their | .
target when they are given in the | gatirad
bottom. The reason for this is
that the standard needles just
aren’t long enough to penetrate
the thick layer of fat that
surrounds the gluteus muscle.
The study shows that the
average women between the ot
ages of 30 and 40 has 6.6 cms. of |
fat, men have less, about 3.8
cms. The needles used for
injections are usually 3.5 cms.
long. As a result, it was found, :
the needles penetrate the fat and |
reach the muscle in less than
five per cent of women and
fifteen per cent of men.

ARTIFICIAL
BLOOD

There has been considerable
effort in the research and
development of artificial blood.
Most of the work concentrated
on a completely chemical

‘ORBIS’ AIRBORNE EYE HOSPITAL

 services free on a rotation basis.
n - The result has been that
ill thousands of people have had

the plane and a team of eye
surgeons and nurses give their -

their sight saved. The European
ur had two stops in Turkey.
Ankara and Istanbul :

he' plane is eqmpiied w1th the
very iatciest technolugy, mcludmg

solution to this problem.

However the first major
breakthrough has come from an
artificial blood that uses a fatty dioxide. The advantage over
substance called lipids which are natural blood given by donors, is
full of natural hemoglobin. that the natural blood can only
Hemoglobin is the component of  be stored for up to a month.

red blood cells that carry the Artificial blood can be

oxygen throughout the body and manufactured when and where it
also takes away the carbon is needed. Also unlike donor's

T I TG N T TP Yy e N N S s s o T e S ey P e S RS e S ran

blood, artificial blood can not
transmit disease or cause
allergy. At the moment tests are
being carried out on animals;
within five years the first tests
on humans are

expected to be completed.




BIRD SINGING
CONTESTS

Bird rearing is a serious pastime
in Singapore. They are bred for
their song, and many times a
vear they are entered into
closely-contested competitions,
The birds are judged for the
quality of their song. Strangely
the birds seldom repeat their
winning performance, and
sometimes dry up completely:
each competition produces a
new crop of winners. Bird
rearing is said to be a popular
hobby because it does not re-
quire much space. Apartment
dwellers, on this crowded Island
Republic, take their cages to
community centres or cafes for
fresh air and the company of
other birds.

The competitions are tense and
hard-fought. The judges approach
each cage as their owners exhort
their birds to sing. Trophies,
prize money and awards are
presented to the winners. A pro-
mising young songbird can be
sold for as much as 1,000
Singapore dollars (92,600 TL).

ANIMAL RIGHTS

Having previously warned the
Press and the Police, a group of
militant supporters of animal
rights tried to break into a
research centre near London.
Their aim was to set the animals
free. The centre conducts
experiments on animals. They
falled to break in and a number
of them were arrested.

The demenstrators were more
successful at a mink farm, but

not for long. They managed to set
hundred of these animals free,
but most of the mink became
homesick and returned at
mealtime the next day. The
demonstrators justified their
action by saying: ‘‘Millions of
animals areimprisoned, tortured
and killed to satisfy the whims of
human vanity." '

The owner of the mink farm said
that the animals preferred
regular meals and comfort to
hunting for their food in the wild.

CAPRI

A new law has been passed on

the Island of Capri, a retreat for
many of the wealthy of Europe.
The new law affects dog owners
and requires that they should
clean-up after their dogs, should
1 they make a mess on the street.
f the owner fails to scoop up the
‘droppings’ and put them in the

{| rubbish bins, he is liable for a

50,000 Lire fine (7,000 TL)
This is doubled in the event of a
second offense.

Sy




The world we

young employees not knowing the
basic skills of arithmatic.

The first point that the report
makes is that the type of maths
taught in the past, much of it
learning tables and problems by
rote, does not improve a child’s
maths any more than the new
methods do. This does not

A NEW LOOK support the viev of some

1 educationalists who are asking

' AT MATHS for a return to the old methods.
The second point is that parents
do not necessarily know best
when it comes to their child's
education. Over-expectation can
produce a sense of failure. Lack
of understanding of the maths
that children do at school can
turn children off the subject.
Teachers should not let parents

The teaching of mathematics has
gone through more radical
changes than any other subject
taught in schools today. The
introduction of New and Binary
maths has almost completely
alienated parents from what
their children are learning. They
do not understand it and are

pressure them into starting
young children on arithmatic too
So0m.

The report goes onto say that
they have found no evidence that
the standard of maths in schools
has fallen. They also found that
there was no widespread
dissatisfaction among employers
at the mathematical standards
reached by young children. The
report continues by saying that
the popular distinction between
‘modern’ and ‘traditional’ maths
no longer has any meaning and
should be dropped. The report
did criticise that whatever
method was taught in the school
it seldom had any reference to
the type of mathematics needed
when the child left school.

unable to help their children
with their homework.

Consequently, there have been
many critics of new mathematics
and its teaching methods. These
so alarmed the British
Government, that they called for
a special report to be prepared
on the subijest. This subject has
just been published and the
findings are quite startling. The
critics are not just parents but
also members of the teaching
profession as well. Also some
employers have complained of
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. /to/ pressure (pre_fe(r)) buskl uvgutamuk zorlg-
‘mak

*too soon (tu: su: n) r.:ok cabuk, zamani gelmaden

'_-_d:ssuusiuction (dns smtls’faekfn] hosnutsuz_i__u_k{:-'

tutmtnsuhk
culcuiator ['kaelklulelta(rj) hesap mqkmas;
Jto/ damage (‘dz=mids : zarar vermek -

. /to/ drop {dmp} indirmek, azaltmak

. /to/ drop out (dmp aut) : okulu birakmak
seldom (’seldam) : nadiren, cok az

reference _(_re‘lrans) danisma makamy, veya Kita-

~ bi, veya danisilan kisi, referans

Orbis Airborn Eye Hospltol

aircorne (ea{r} ba:n); havadan g|den uean
At/ e\raluate {i'vesljueit) : degerlendlrmek
' success (sak’ses) : basari

 venture (vent_{a(r)] tehlikeli is sans 15; rizikg

- welcome ('llelkam]. sewndlrlm iyl karsilanan
'.-pmttcular]y (pa’tlk;ulg{r}h) -ozellikle
“ gchievement (a'tjl:vmant) : bagori
- warfare (wadfes(r)) : savas ;
~ free. of charge (fri; av tja:dz) ucretsiz, beduvu
‘volunteer {volan'tla(r}] gnnuilu

}eve Surgeons {a1 's3: dsenz} goz cerrﬂhlc:rl [gc-z :

' _ameliyati yapan dr)
. rotation (rau'te:;n) 5|ruylu
sight (sait) : gorme tkc‘bnlwet}
/to/ equip {"kwip) : techiz etmek, donctmck
Injections Miss Their Mark : :
“injection {ln’d:;ekjn) “enjeksiyon, igne :
/to/ miss (mis) isabet ett:rememek koc;rmuk
- bottom (‘botem) : kt}lca :
needie (' rwdl] ignes e :

Sito) penetmte (pemtrelt]c gsrmek dehp gecmek
. /to/ surround (se’raund) : ku$utmqk etrufml kcxp
'Icmdk cevirmek : ;

: iuteus muscle {gl:) teas maskl} vu{;h k{]s

M’ﬂﬂcﬂl Blood = =
- research (n's3: tf) : c:ru§t|rmﬂ
. development (di* uelsprnant} gehame
- ortificiol (a:arfif) : yapuy

~ blood (blad) : kan : PSR

" /to/ concentrate ('knnentrest} y.ogunl_c:_stsrmqk,_

- zihni bir noktaya !oplamck

':' 7 chemical solutmn (kemlkl sa'll}‘jn} klmvasm r:.c &

Coztme

- mu;or breakthmugh (mend:satrj brerk aru} une_

o gelisme. -
© fatty suhstance ('faetl s.\batans) yagl madde g

" i hemoglobln (*hi:ma’glaubin) : hemoglobin; haima

kan ve glohus/yuvarlnk bu ki Latince kellmeden
turetllmu;tr Bilesiminde demir, azof; oksijen, ko-

 mur ve kitkiirt bulunan ve a!yuvuriunn an. cnemll-

- toztinii (cevher) o|u$turun mudde

; compcment [k—)m paunam) bir butdn.u ous*urun-."'

- parcalardon blrl, EIemun 2
caH {sel] hucre

: ’knmpa'tifnj buylik rekabet iceren yarismalar

-award (g'wa:d) : odil -
'promising {prnmwm] Umlt verici -

'__"cornfort ('kamfat) ; rahat
'wud {wurld] yabam et

“«the advantage 6vei’ natural blood (38 odfiq:nt’-l_dg-___.
'suva(r) ‘nastfral bml] dogal ukdnu- olan ustin-.

tugu

o/ trunsmit (tﬁnnz mlt) nuktetmek geclrmek
disease (di'zi:z) : hustuhk

donor [’dauna{r)] burada ekcm» veren kellme-'

anlami bagista bulunan

Capri

retreat {n’tri t) inzlvu

weaithy (welgi) : zenginler

/to/ affect (o'fekt) : etkilemek
mess (mes) : kansiklik, diizensizlik

/to/ tail /to/ scoop up {feil sku: P ap): ku_&k:ic‘i_.;}q.

mamak

rubbish bin (‘'rabif bin} : cop tenekes:
liable (‘latabl) : yukumlu

otfense (a'fens} UHSUF SUC

Bird Singing Contests

kird rearing (b3:d r:amJ} kus yetlsurmek besle ;

_mek S ;
pastime (‘pa: staim) : b0$ vakit
closely contested compemmns (kleush kan te

seldon ('seldam) : nodiren. pek 0z, seyrek

- winning performonca (wmm pa'fo: mans] bsnncr‘

gelen gosteri -

crop (krop) : mahsul, burada cokiuk’ unlumlndqi

/to/ require (n kwula[r}} gereksmmak
dweﬂer qdwela(r)) cnurcm Jkamet eden

cage (ke:d3) kaofes R L
,.-,community centre (ka m]u natl %ntg(r)} ti:_)pi_um_' R

merkezi

‘tense (tené] gergln smarll
| /toy exhort (19'2a:) : zorlamak
“trophy (‘traufi) : kupa, hatira

prize mohey {proiz 'mami) = &dil pumm :

Ammnl Rights

S warn {woa:n) ; uyarmak 1kc:z etmek St
supporters of animal rights (sa'potaz ov amml SRR
raits) ‘hayvan haklart savunuculan ;

/to/ break into [hre:k :nta) zorla gsrmek B
aim [elm] amac

ftO/ conduct {kan’dnkt] uavmnmuk

/to;’ fail {feul} ‘becerememek, buﬁorumumak
/to/ arrest (a'rest) : tutuklomak e
homesick (haumslk) sila hasreti geken
/to/ imprisone (im’'prizn) : hapsetmek '

‘human vcmitv {’h]u man \riﬁnam msun kendmi'-";'-:
'beéenmmhﬁi R

o/ torture (‘ta: tja{r}]- lskence efmek

/1o/ prefer. [pn'f3 (1)} : tercih. etmek

regular {reg]ula(r)] diizenli -

/to/ manufacture { mmn,u’faektje{r,\] fmoi etmek % :
_yapmak
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somerset

I first met Salvatore when he

wae a boy of 15. He had a
pleasant ugly face, a laughing
mouth and carefree eyes. He
used to spend the morning lying
about the beach with next to
nothing on. His brown body was
as thin as a rail. He was full of
grace. He was in and out of the
sea all the time. He swam with
the clumsy effortless stroke
common to fisher boys. He would
scramble up the jagged rocks on
his hard bare feet. He never
wore shoes except on Sundays.
He would throw himself from the
rocks into the deep water with a

I wonder if I can do it.

cry of delight. His father was a
fisherman who owned his own
vineyard. Salvatore acted as a
nursemaid for his two younger
brothers. He shouted at them to
come to shore when they
ventured out too far. He made
them dress when it was time to
climb the hot, vineclad hill for
the simple midday meal.

But southern boys grow very
fast, and soon, he was madly in
love with a pretty girl who lived
on the Grande Marina. She had
eyes like forest pools and held
herself like a daughter of the
Caesars. They became engaged,
but could not marry until he had
completed his military service;
and when he left the island that
he had never left in his life
before, he wept like a child. It
was hard for someone who had



been as free as the birds to be at
the deck and call of others. It
was harder still to live in a
battleship with strangers instead
of in a little white cottage among
the vines. And when he was
ashore, he was frightened to
cross the crowded and noisy
streets of the friendless cities; he
had been used to the silent
paths, the mountains and the
sea. He had never placed any
importance on his surroundings.
He had gazed at the distant
island of Ischia to see what the
weather would be like the next
day; in the mornings he would
glance at Vesuvius on the
horizon. But when he could not
see these sights any more, he
realised that they were as much
a part of him as his hands or
feet. He was dreadfully
homesick. But it was hardest of
all to be parted from the girl he
loved with all his passionate
young heart. He wrote to her (in
his childlike handwriting) long,
ill-spelt letters in which he told
her of how constantly he thought
of her and how he longed to be
back. He was sent here and
there, to Spezia, to Venice, to
Bari, and finally to China. Here
he fell ill of some mysterious
ailment that kept him in hospital
for months. He bore it with the
mute and uncomprehending
patience of a dog.When he learnt
that it was a form of Rheumatism
that made him unfit for service
his heart exulted because he
could go home; and he did not
bother, in fact he scarcely listen-
ed, when the doctors said that he
would never be quite well. What
did he care when he was going
back to the island he loved so
well and the girl that was
waiting for him.

When he got into the rowing boat
that met the steamer from
Naples and was rowed ashore he
saw his mother and father
standing on the jetty; also his

two brothers, big boys now, and
when they were closer, he waved
to them. His eyes searched
among the crowd that waited
there, for the girl. He could not
see her. There was a great deal
of kissing when he jumped up the
steps and they all, emotional
treatures, cried a little as they

exchanged their greetings. He
asked where the girl was. His
mother told him she did not
know; they had not seen her for
two or three weeks: so in the
evening when the moon was
shining over the placid sea and
the lights of Naples twinkled in
the distance, he walked to her
house on the Grande Marina. She
was sitting on the doorsteep with
her mother. He was a little shy
because he had not seen her for
so long. He asked her if she had
not recieved his letter that he
had written to say he would be
coming home, Yes, they had
received it and they had been
told by another of the island boys
that he was ill. Yes, that was
why he was back; was it

not a piece of luck? Oh, but
they had heard that he would
never be quite well again. The
doctors talked a lot of nonsense,
but he knew very well that now
he was home he would recover.
They were silent for a little, and
then the mother nudged the girl.
She did not try to soften the
blow. She told him straight out,
with the blunt directness of her
race, that she could not marry a
man that would not be strong
enough to work like a man. They
had made up their minds, her
mother, her father and she, and
her father would never give his
consent.

When Salvatore went home, he
found that they all knew. The
girl's father had been there to
tell them what they had decided, -
but they had been too scared to
tell him themselves. He wept on
his mother’s bosom. He was
terribly unhappy, but he did not
blame the girl. A fisherman's life
is hard, and it needs strength
and endurance. He knew very
well that a girl could not afford
to marry a man who might not be
able to support her. His smile
was very sad and his eyes had
the look of a dog that had been
beaten, but he did not complain,
and he never said a hard word
of the girl he had loved so well.
Then, a few months later, when
he had settled down to working
in the vineyard and fishing, his
mother told him that there was a
young woman in the village
willing to marry him. Her name
was Assunta

“She’s as ugly as the devil,” she
said.

She was older than he, twenty
four or twenty five, and she had
been engaged to a man who was
killed while doing his military
service. She had a little money of
her own and if Salvatore married
her she could buy him a boat of
his own and they could rent a
vineyard. His mother told him
that Assunta had seen him at the




“Festa’” and fallen in love with
him. Salvatore smiled his sweet
smile and said he would think
about it. On the foilowing Sunday
uncomfortably dressed in a black
suit, he went to the village
church. He placed himself so
that he could have a look at the
young woman. When he came
back he told his mother that he
wag willing to get married.

Well, they were married and
they settled down in a tiny
whitewashed house in the middle
of a handsome vineyard.
Salvatore was now a great big
husky fellow, tall and broad, but
still with those trusting eyes and
warm smile that he had had as a
great boy. He had the most
beautiful manners I have seen in
my life. Assunta was a
grim-faced female, with decided
features, and she looked old for
her years. But she had a good
heart and she was no fool. It
used to be asumed by the little
smile of devotion that she gave
her husband when he was being
very masculine and masterful;
she never ceased to be touched
by his gentle sweetness. But she
could not bear the girl who had
thrown him over, and
notwithstanding Salvatore's smil-
ing explanations she had nothing
but harsh words for her.
Presently, children were born to
them.

It was hard enough life. All
through the fishing season
towards evening he set out in his
boat with one of his brothers for
the fishing grounds. It was a long
pull of ten or twelve kilometires,
and he spent the night catching
the profitable cuttle-fish. Then
there was the long row back
again to sell the catch in time for
it to go on the early boat to
Naples. At other times he was
working in the vineyard from
dawn till the heat drove him to
rest and then again when it was
a trifle cooler, till dusk. Often his
Rheumatism prevented him from
doing anything at all and then he
would lie about the beach,
smoking cigarettes, with a
pleasant word for everyone
despite the pain that racked his
limbs.The foreigners who came to
bathe and saw him there said

that these Italian fishermen were
lazy devils.

Sometimes he used to bring his
children down to give them a
bath. They were both boys and
at this time the elder was three
and the younger less than two.
They sprawled about at the
waters edge stark naked and
Salvatore standing on a rock
would dip them into the water.
The elder one bore it with
Stoicism, but the baby screamed
lustily. Salvatore had enormous
hands, like legs of mutton, coarse
and hard from constant teil, but
when he bathed his children,
holding them so tenderly, drying
them with delicate care, upon my
word they were like flowers. He
would seat the naked baby on
the palm of his hand and hold
him up, laughing a little at his
smallness, and his laughter was
like the laughter of an angel. His
eyes then were as candid as his
child’s.

1 started by saying that I
wondered if I could do it and
now I must tell you what it is
that I have tried to do. I wanted
to see whether I could hold your
attention for a few pages while 1
drew for you the portrait of a
man. Just an ordinary fisherman
who possessed nothing in the
world except a quality that is the
rarest, the most precious and the
loveliest that anyone can have.
Heaven only knows why he sould
so strangely and so unexpectedly
have possessed it. All I know is
that it shone in him with a
radiance that, if he had not been
so unconscious and so humble,
would have been to the common
run of men hardly bearable. And
in case you have not guessed
what that quality was, I will tell
you. Goodness, just goodness.

Yardim Caniasi

I. Sdzclikler

carefree (kea(r)fri:) : tosasiz

clumsy (‘klamai) : carpik curpuk, hantal
jagged ('dzeegid) : sivri

vineyard ('vinjad) : bag

nursemaid (n3:smeid) : mirebbiye

/ta/ venture ('ventja(r)): ciret etmek
vineclad (vainklzd) : Gzlmle sarilmig
/to/ engage (in'geids) : nisanlanmak

surroundings (seraundips) : cevre
Vesuvius (vesuvijus): Veziv yanardag!
horizon (ha'raizn) : ufuk

homesick (haumsik) : sila hasretiyle yanan
passionate (‘pafenat): sehvetli, tutkulu
ill-spelt (11 spelt) : hatal yazilmis

/to/ long (lng) : gok istemek

ailment ("ellmant) : hastalk

mute (mju:t) : sessiz, suskun, dilsiz

/to/ exult (1g'zalt) : sevingle kabarmak
rowing boat {rauwiy baut) : sandal
jetty('d3et) : tas iskele

emotional creatures (I'meufanl ‘kri:tfoz) :
duygusal ydratiklar

placid ('plasid) : durgun

nonsense (‘nopnsns): sagma

/to/ talk nonsense (tok 'nnnsnsl: 50C-
malamak

/to/ rekover (r'kave(r)) : iyilegmek

/to/ nudge (nadg) : dirsek atmak

blunt directness (blant di'rektness): kar-
sidakinin duygularini hesaba katmayan,
acik sézliilik, patavatsiziik

consent (kan'sent): onay

endurance (in'djusrens): dayaniklilik
/to/ support (se'pa:t): bokmak (paorasal
olarak)

Festa (festa): italyanca festival

white washed (wait wnfd) : beyaz badana-
1]

husky ('haski) : giicld, kuvvetli

pbeautiful manners (‘biju:tifl 'mena(r}s) :
terbiyeli davranis )
grim-faced (grnim feied) : asik surath
decided features (di'smdad ‘fiitfa{r)s):
sert ylz hatlan

devotion (di'veufn): sadakat
masculine ('meeskjulin) : erkekce
notwithstanding  (‘notwiesteendiy) :
men

presently (‘prezntl) : hemen sonra
stark noked (sta:k neikid) : ciril giplak
stoicism ('stauisizm) : metanet

toil (toil) = is

candid (‘kendid) : icten, dsik
ordinary (o:dinen) : olagan
unconscious (an'konfes): bilingsiz
humble (‘hambl) : algakgonilli

rag-

Il. Anahtar Cimlecikler :

.. with next to nothing on : nerdeyse cip-
lak

... thin as a rail : cirpi gibi

... full of grace: cok terbiyeli, cok zarif
... common to...: ortak (6zellik)

to hold oneself : 'hava’ takimmak

a daughter of the Caesars : kraliceler gibi
to be at the call of others : emir kulu olmak
to be parted from...: ayriimak

to ploce importance on: dnem vermek
uncomprehending patience : olani  biteni
anlamaksizin katlanma, sabir gésterme
bosom : gogis, sine. bagir

to say a hard word of...: ... hakkinda k&-
tii konusmak

to be touched : duygulanmak

to have nothing but... : bagka seyi olma-
mak (I have nothing but a dress)

heaven only knows: sodece Allah bilir
common run of men: siradan insanlar
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(IPA Simgeleri): HARFLER

Ave (0)
A

A
Ave (E, O, U)

TURKCE
ORNEKLER

tatil'in a’si
aveearasi
mey’in ey'i
itir'in r’si

INGILiZCE
ORNEKLER

are, arch

mat, fat

cape, ate

attain (token, atom, signature)

bebek’in b’si

baby, boy

Bizim

soy'un s'si
kedi'nin k'si
serit'in g'si
¢imen'in ¢’si

city, civil

cat, coat

chassis, champagne
chair, cheese

ENGLISH

dede’'nin d'sj

Diclionary

Dane, down

elek’in e'si
bitap’in i'si
ise’nini'sj
itir'in r’si
ipek’in i'si
Ortd'niin 8'sd

error,egg
ease, evil
era, ear
token, father
it, kin

earn, her

findik’in fsi

Okuma

four; few

gelin’in g’si
cam’in ¢’si

go, got
giant, general

haydi'nin h'si

hot, house

Ay’la'nin ay’i
ipek’in i'si

Hilavuzu

item, idea
it, kin

cam’in ¢'si

Joy, jump

kale'nin k'si

key, king

lale’nin I's

lamp, low

mehmet’in m'si

mat, more

nane’nin n'si
ng sesi

none, night
sing, thing

tatil'in a’s:
itir'in v'si
ot'un o’su

o ileaarasi
arti’'nin 6’su
oile a arasi

our, ours
atom, comman
corn, torn
grown, stone
worth, world
plot, shot

petek'in p'si

plot, pigeon

kasim'in k'si

queen, quit

recel’in r'si

rest, run

su'nun s'si
jale’nin j'si
seker'in g’si

sausage, sea
treesure, measure
shop, short

top’un t'si
peltek (z)
peltek (s)

time, tomorrow
that, these
thing, thick

itir'in ’si
értd’niin 6'sq
kat'in a’s
yuva’'nin yu'su
ug'un u'su

signature
fur, turn
cut, up
use, unit
full, put

visne'nin vsi

vacation, very

veled’in v'si

window, work

ekstra'nin ks'si
gida’nin g’si

ox, axe
exert, exist

yulafiny ’si
ayla'nin ay’

yellow, yes
july, cry
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zil'in Z'si
jale'nin j’si

zebra, zenith
azure




absorb (eb'sa:b) : f. icine cekmek, icmek, emmek,
yutmak, isgal etmek, zaptetmek

abundant (e'bandant) : s. bol, bereketli, mebzul
admonish (ad’'mopnif) : f. 6giit vermek, tembih et-
mek, nasihat etmek ihtar etmek

agreeable (a'gri:abl) : s. hos, tatl, minasip, uygun,
guzel

agriculture ('segrikaltfa(r)) : tanm, ziraat, ¢ifteilik
gilment (‘eillmant) : 1. rahatsizlik, hastalik

analogy (a'neeladgzy) : i benzerlik, benzesme, kar-
silastirma, benzeyen Sey
application (zph’ketfn) :
azen, dilekge, bas vurmdad
astute (astju:t) : akill, zeki, kurnaz, dirayetli
attitude (‘zetitju:d) : i. tutum, davranis, tavir

B

bellow (‘beleu): f. bagirmak, yiiksek sesle konus-
mak, kikremek, boglrmek

bizarre (bi'zo:(r) ): s. garip, tuhaf, acayip, bigim-
siz

bleat (bli:t) : f. melemek, meler gibi konusmak
blubber ('blaba(r)): s. balina yagi, aglayss, f. hin-
gur hinglr aglamak

tlunt (blant): s. kor, keskin olmayan, agik konu-
san, anlayissiz, duygusuz

bullock (’bulek) : igdis edilmis boga, oklz

bunch (bantf): f. bir araya toplamak, demet yap-
mak, salkim salkim meyve vermek

i, uygulama, tatbik, ilac,

candid (‘keendid) : 5. samimi, icten, tarafsiz, dirust
canny ('kzeni) : s. acik goz, zeki, uyanik, 1881z, kuy-
tu

carpenter ('ka:pinta(r)): i. marangoz, dogramaci,
f. marangoziuk yapmak, dogramacilik yapmak

ching (tfigk): i. yark, catlak, f. yarklar doldur-
mak, sangirdamak, sangirdatmak

chirp (tf3:p): f. civildar gibi ses cikarmak, civil-
damak, i. civilti

chuckle (‘tjakl) : f. kikir kikir glilmek, i. kikirdama
chunk (tfapk) : i. kulce, yigin, topak

cirrhosis (sy'rausis) : i. siroz
claw (klo:z) : f. kasimak, tirmalamak, pence atmak,
i. pence ;

clumsy (klamazi): s. bicimsiz, beceriksiz, hantal,

sakar

comply (kem’plai) : f. itaat etmek, uymak

conceit (kan’si:t) : i. gurur, kibir, kendini begen-
miglik

covet (kavit): f. imrenmek, gbz dikmek

crag (kreeg) : i. sarp ve kayalik ucurum

craze (kreiz) : f. cildirtmak, comlekcilikte ufak cat-
lak ve cizgiler yapmak

cute (kju:t) : cana yakin, sirin, cilveli

D

dash (daf) : f. izl kogmak, vurmak, firlatmak, par-
calamak saldirmak, bozmak, i. saldirma, sigrama,
gosteris, canhhk, ¢—>» isareti

desist (dvzist) : f. aynimak, vaz gecmek, cekilmek
diagnose (‘dalegnauz) : f. hastalidr tehsis etmek
dizzy (‘dhzi): f. sersemletmek, basini dondirmek,
s. basi dénen, gozi kararmig

dogged (‘dngid) : s. inatcl, sebatkar

doggedly ('dogidli) : sebatla

dormitory (‘do:mitri) : ogrenci yurdu, yatakhane,
kogus

dove (deuv) : givercin ve kumru gibi bir kus, uy-
=al, barisgl kimse

dreamy (‘dri:nm) : s. rlya ile ilgili, belirsiz, karan-
ik, yatistiricl, fevkalade ]
dwarf (dwo:f): i. clice, bodur hayvan veya bitki,
s. kisa boylu, f. kiiciik gostermek '

E

faddist (feedist) : gecici hevesleri olan kimse
fender (‘fende(r)): i. camurluk

foul (faul) : tiksindirici, igreng, kirli, pis, cirkin, ka-
rismis, i. faul (spor) f. kirletmek, bozmak, bulastir-
mak, haksiz muamele etmek

fracture ('freektfa(r)): i. kirma, kiriima, kink, f. kir-
mak, yarmak, catlatmak

frantic (‘freentik): s. kendinden gecmis, cligin
fraught (fra:t) : s, dolu, yikld

freshman (fre/man) : i. kolej ve iiniversitelerde bi-
rinci sinif Ggrencisi, bir ige yeni baslayan kimse
funnel (‘fanl) : i. huni, boru, baca

G

gale (geil): i.
tufani .
gale (gen) : i. batakhk yerlerde yasayan glzel ko-
kulu bir bitki

gamy ('geim): s. av et kokulu, cesur, gozipek,
yigit

gander ('geenda(r)): i. kaz (erkegi icin)

glimmer (’glima(r)) : i. hafif 1s1k, piritti, f. pariida-

sert ruzgdr, firtina, bora, kahkaha

mak
glum (glam) : s. suratsiz, asik ylzll
grave (gremv): i. mezar, kabir

grave (grew): f. geminin altini tamizleyip zift et-



mek

grave (grewv) : s. agir, ciddi, agirbasli, tehlikeli
grave (gra:v): i. adir ve yavas parca (miuzik), s.
adir, yavas

gravy ('gremw) : i, et suyu, sos, aciktan para

gruel ("gru:al) : f. yavan un corbasi

grueling (‘gru:elig) : s. cok yorucu

gurgle (g3:gl) : f. cagildamak, cagildayarak akmak,
cagildarcasina sdylemek

hamstring (‘heemstrig) : t. gakatlamak, calisamaz
hale sokmak, i. diz arkasinda bulunan iki blyik
kiristen biri

heed (hi:d): f. 6nemsemek, dikkat etmek, dinle-
mek, i. dikkat, ihtimam

heirloom (‘eslu:m) : i. nesilden nesile gecen deger-
li sey

hose (haus) : i. corap, hortum, f. hortumla sulamak
huddle (*hadl) : f. bir araya sikismak, tikmak (es-

-ya), aceleyle toplamak, i. karisiklik

hulk (halk) : i. hurda gemi, iri ve hantal sey veya
kisi, f. hantal bir sekilde dogrulmak

husky ("haski) : s. kabuklu, kabuk gibi kuru, kisik,
boduk (ses)

idiocy ("idiast) : i. ahmaklik, bonlik, delilik
impudence ('impjudans) : tedbirsizlik
incredulously (in’kredjulash) : z. inanmayarak
infamy (infam) : i. rezalet, alcaklik

innate (I'neit) : s. dogustan, yaradilistan, tabii, tan-

r vergisi .
invalidate (inveelident) : f. hilkiimsiiz kilmak, battal

etmek

J

jetty ('dzet) : i. set, iskele, dalga kiran
jitterbug (‘dzitebag): i. caz muazigi delisi, f. deli
gibi coz dansi yapmak

L

languish (lengwif) : f. zayif dusmek, gevsemek,
takati kesilmek, sevksiziesmek

laxative (‘leeksstiv) : i. ishal edici ilag, s. yumusak-
lik veren

lewd (lju:d) : s. sehvet diiskun, iffetsiz ucari
luetily ("lastili} : z. kuvvetle, siddetle

masculine (‘meeskjulin) : s. erkege ait, erkekle |-
Qili, erkeksi, erkek gibi

Mice - mouse (mais - maus) : i. fareler - fare
midget ('mudzit) : i. ciice, cok ufak kimse, s. mini
Modulate (‘'modjuleit) : f. yumusatmak, hafifiestir-
Mek, tathlastirmak, konusurken ya da sarki soy-
lérken ses perdesini gerektigi gibi degistirmek
Mound (maund) : i. yi§in, kime, tepecik, f. tepe-

ciklerle kusatmak, tepecik seklinde yigmak
mumble (‘'mumbal) : f. miriidanmak, laf gevelemek,
i. mirilti, anlasiimaz stz

mute (mju:t) : f. sesini kismak, yumusatmak (gi-
zel sanatlar) i. sagir, s. sessiz

nib (mib) : i. sivri uc, kalem ucu, f. kalemin ucunu
vontmak

notwithstanding (‘notwie’steendiy) : z. baglac, edat,
gerci, her ne kadar

notorious (neu'ta:rias) : s. adi cikmis, kotultgl ile
taninmis

nudge (nadgz) : f. dirsek ile diirtmek, i. diirtme
nuts (nats): s. deli (argo)

paralyze (‘peerslaiz) : f. felce ugratmak, tesirsiz ha-
le getirmek, kuvvetten kesmek

pelt (pelt) : i. post, hayvan derisi

pelt (pelt) : f. taslamak, atmak, topa tutmak, kos-
mak

perspicacious (p3:sprkeifas) : s. keskin zekél, an-
layisl

placid (‘plaesid) : s. sakin, yumusak

poplar ('popla(r)): i. kavak

pound (paund) : i. libre, agirhik olctisti (454 gram),
ingiliz lirasi

peund (paund) : i. hayvaniarin tutuldugu ya da tu-
zaga dusuréldugi yer, f. agila kapamak, tuzaga
dlstrmek

pound (paund) : f. vurmak, doévmek, ezmek, yum-
ruklamak, gucliikle yiiriimek

precision (pri'sizn) : i. katilik, kesinlik, dikkat, s,
dakik '

prune (pru:n): i kuru erik, kuru erik rengi, f. bu-
damak

rail (retl) : i. trabzan, merdiven parmakhgi, ray, t.
parmakiikla cevirmek, demiryolu ile tasimak

rail (reil) : i. su tavugu

rail (reil) : f. sévip saymak

reel (ri:l) : i. makara, film mokarasi, ciknik igi, f.
makaraya sarmak

reel (riz) : f. donmek sendeleyerek yurlmek, ser-
semlemek, bast dénmek

reluctance (n'laktans): i. géniilsizliik, rizasizlik
repent (r’pent) : f. pisman olmak, tévbe etmek i.
yerde yatan, siiriingen (zool.)

reverently (‘reverantl) : z. sayg ile

roommate (ru:mmeit) : i. oda arkadasi

rustle ('rasl) : f. hisirdamak, gayretle calismak

sapling ('seephiy) : i. fidan, kérpe adae, genc cccuk

veya delikanli
©h




T e e

scalpe! ('skalpal) : i. ufak ve duz bicak (tib)
chelter (‘[eltalr)): f. siginmak, korumak, i. siginak,
barinak, siper

shrub (Jrab) : i. cali, bodur agag, funda

shrub (frab) : surup, sarap, meyva likori
slaughter (‘sla:ta(r)): i. hayvan kesme, katliam,
katil, kan, dokme, f. kesmek, bogaziamak, kiligtan
gecirmek

smolder (‘smeulda(r)): f. icin icin yanmak, iclen-
mek (kin), icten ice devam etmek

snore (sna(r)): f. horlamak i. horlama, horultu
sparrow ('speersu): i. serce

specification ('spesifr’keifn) : i. tayin, belirtme, ay-
rintifariyla tanimliama

spinach (‘spinid3) : i. ispanak

sprawl (spra:l) : . yayihp yatmak, sere serpe uzan-
mak

stool (stu:l): i. tabure, iskemle

stout (staut) : s. kahn, kuvvetli, saglam, iri, cesur,
yigit

survey (se'ver): f. bakmak, dikkatle herseye goz
gezdirmek, yoklamak, dlstinmek

survey (sa'vel) : i. mesaha, ylhzoélcuimi, teftis. tet-
tis, tetkik, yoklama, muayene

swivel ('swivl) : f. dondUrmek, donmek

T

terrace (‘teres) : f. set yapmak, i, set, satihtan yuk-
sek yer, teras
testy (‘testi) : s. hircin, ters, sinirli, huysuz

toil (tonl) : i. tuzak, ad

trailer (treila(r)):i. yerde slriklenen sey veya kim-
se, romork, yerde uzanan fidan

trim (trim): f. budamak, suslemek, ayar etmek,
yenmek

trunk (trapk) : i. beden, sandik, bagaj, gévde
tryst (tnst) : i. randevu, bulusma sdzd, bulugma
yeri , 4

tug (tag): f. kuvvetle cekmek, cekelemek, i. ro-
morkor

w

waif (weif) : i. kimsesiz cocuk, sahibi bilinmeyen
esya

wail (weil) : f. feryat etmek, fign etmek, yas tut-
mak

wane (wemn) : f. kliculmek, azalmak, solmak, za-
yiflamak

wax(weeks) : f. artmak, ylikselmek, bilylimek
woax(weaeks) : i. mum, balmumu, kulak Kiri, cila, f.
mumlamak, cilalamak

wax (waeks) : f. plak yapmak, plak doldurmak
wax (w=eke) : 6fke ndbeti

waxy (waeksi) : s. ofkeli

wince (wins) : f. bir vurustan Urkip cekilmek

veer (wia(r)): f. yon degistirmek, dénmek, déndiir-
mek

veer (wig(r)): f. lagka etmek

vehemently ('vi:amenth) : s. siddetli, atesli, hiddet-
li
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Prof. Aksit Goktiirk: Okuma Ugras 100.—
Sevket Siireyya Aydemir: Kirmizi Mektuplar

ve son yazilari 100.—
Prof. Macit Gokberk : Degisen Dil. Degi-

yen Diinya 250.—
Nadir Nadi : Tlyarilar 250.~
fthan Selguk : Atatiirkciiliigiin

Alfabesi 180.—
Prof, Nusret Hizir Felsefe Yazilari

(2. basi) 250,
Mehmed Kemal : Sairler Doviisiir 220.-
Oktay Akbal : Diinyaya Acilmak 200.—
Emre Kongar : Kiiltiir Uzerine 200.—
Nadir Nadi : Ben Atatirkcu

Degilim. (3 basi) 200. -

BAGIMSIZ DIZi

Philipp Soupoult . Sarlo 60.—-
Kemal Ozer ; Sanatcilarla

Konusmalar 60.—
Atena Deponte ; Yasayan Kosta 60.—
Miimtaz Zeytinogh : Ulusal Sanayi 100. -

Dr. ihsan Unliiler

Okuw Oku Budur sonu 150.—

dir.

Perakende siparislerde indirim vapiamaz, lis-

1 KITAP iCIN 50.—

2 XIiTAP iCIN 60.—

3KITAPICIN 80.—
4 - SKITAPICIN 110.— Lira
olan PTT giderlerini de eklemelidir. Istek mektu-
bunda gonderilen para makbuzunun tarih ve nu-

tede mevcut olanlarin timing almak ve PTT gi-
derleri hari¢ olmak kaydiyla % 30 indirim yapilir,
taksit, bono, vs. 6deme sekilleri ile satigmmiz yok-
tur, Okul, dgrenci ve 6gretmenlerin 1500.— TL’
yi asan toplu siparislerinde PTT giderleri diginda
% 20 indirim yapalir.







